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LIFEJACKET 165N • REDDINGVEST 165N • REDNINGSVEST 165N  • 
GILET DE SAUVETAGE 165N • RETTUNGWESTE 165N • PELASTUSLIIVI 

165N • GIUBBOTTO DI SALVATAGGIO 165N • RADDINGSVAST • 
CHALECO SALVAVIDAS 165N • KAMIZELKA 165N

      Harness complies to ISO 12401 
ISO 12402-6 manual version

AUTOMATIC
MANUAL
HARNESS

165N INFLATABLE LIFEJACKET



Zipper/ Rits/ ReiBverschlusse closing

NB! Zipper sliders are always to be closed and 
at bottom of jacket



GB

IMPORTANT USER INFORMATION 
IT IS DANGEROUS TO USE THIS LIFEJACKET UNLESS YOU 
HAVE READ AND FULLY UNDERSTOOD THE INSTRUCTIONS 
AND THE SAFETY WARNINGS CONTAINED WITHIN, YOU 
MUST READ THESE INSTRUCTIONS PRIOR TO THE FIRST 
USE AND KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED ANNUALLY BY AN 
APPROVED SERVICE AGENT
YOUR WARRANTY IS INVALID IF YOU FAIL TO HAVE YOUR 
LIFEJACKET SERVICED ANNUALLY ACCORDING TO THE 
MANUFACTURERS INSTRUCTIONS

UPON PURCHASE, YOU MUST CHECK THE FOLLOWING:
1. Check the lifejacket meets your requirements in terms of automatic or

manual in	ation, harness or non harness
2. Check the in	ation system is fully functional
3. Check the gas cylinder has not been pierced and is screwed in tightly

THIS LIFEJACKET HAS CO2 GAS INFLATION, IT DOES NOT HAVE 
ANY INHERENT BUOYANCY UNLESS INFLATED BY THE CO2 GAS 
CYLINDER OR ORALLY INFLATED BY THE USER.
MINIMUM 150 NEWTONS WHEN FULLY INFLATED
SUITABLE FOR USER OF 40KG UPWARDS

CHECK BEFORE EVERY USE THAT THIS LIFEJACKET MEETS THE 
SPECIFICATION YOU REQUIRE AND IT IS FULLY FUNCTIONAL:

HARNESS MODEL - FOR USERS OVER 40KG
To identify you have a harness model you should inspect the front buckles to 
check they are metal with a stainless steel “d” ring. 
If this life jacket is ÿtted with an integral harness it must only be worn as the 
outer most layer.

A NON HARNESS MODEL HAS A PLASTIC BUCKLE ONLY - FOR 
USERS OVER 40KG
If it is a non harness model it may be worn over a separate harness.

AUTOMATIC  GAS INFLATION (deÿnition)
An automatic lifejacket is in	ated using co2 gas.  When the water sensitive 
cartridge comes into contact with water it activates the automatic co2 gas 
in	ation mechanism. Should for any reason this fail, you should pull down 
sharply on the manual ÿring lanyard, and this will manually ÿre the gas 
cylinder. 
Automatic models will in	ate within 5 seconds of immersion in water.

MANUAL GAS INFLATION
For manual gas in	ation pull on the ÿring lanyard to gas in	ate the lifejacket.

ORAL  TOPPING UP
The oral tube may be used to top up the lifejacket if required.
Remove cap and blow into mouth piece.

Never orally in	ate the lifejacket and then gas in	ate; this will lead to over 
pressure of the lifejacket and will cause irreparable damage.

ISO 12401

CONFORMS TO

DECK SAFETY HARNESSS MODEL

ISO 12402 - 6 (MANUAL)

ISO 12402 - 3 &

Application:

Coastal and offshore with foul weather 

clothing. 

Not suitable if heavy tools are carried.

WARNING! FREEZING 
TEMPERATURES MAY AFFECT THE 
PERFORMANCE OF THE PFD AND 
ORAL TOP UP MAY BE REQUIRED 

AFTER INFLATION TO ACHIEVE FULL 
BUOYANCY

WHEN FULLY INFLATED THIS 

LIFEJACKET HAS 165N MINIMUM OF 

BUOYANCY AND CONFORMS TO:
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IMPORTANT USER INFORMATION 
IT IS DANGEROUS TO USE THIS LIFEJACKET UNLESS YOU 
HAVE READ AND FULLY UNDERSTOOD THE INSTRUCTIONS 
AND THE SAFETY WARNINGS CONTAINED WITHIN, YOU 
MUST READ THESE INSTRUCTIONS PRIOR TO THE FIRST 
USE AND KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED  EVERY 2 YEARS 
BY AN APPROVED SERVICE AGENT
YOUR WARRANTY IS INVALID IF YOU FAIL TO HAVE YOUR 
LIFEJACKET SERVICED EVERY 2 YEARS ACCORDING TO 
THE MANUFACTURERS INSTRUCTIONS

UPON PURCHASE, YOU MUST CHECK THE FOLLOWING:
1. Check the lifejacket meets your requirements in terms of automatic or

manual in	ation, harness or non harness
2. Check the in	ation system is fully functional
3. Check the gas cylinder has not been pierced and is screwed in tightly

THIS LIFEJACKET HAS CO2 GAS INFLATION, IT DOES NOT HAVE 
ANY INHERENT BUOYANCY UNLESS INFLATED BY THE CO2 GAS 
CYLINDER OR ORALLY INFLATED BY THE USER.
MINIMUM 150 NEWTONS WHEN FULLY INFLATED
SUITABLE FOR USER OF 40KG UPWARDS
CHECK BEFORE EVERY USE THAT THIS LIFEJACKET MEETS THE 
SPECIFICATION YOU REQUIRE AND IT IS FULLY FUNCTIONAL:

HARNESS MODEL  - FOR USERS OVER 40KG
To identify you have a harness model you should inspect the front buckles to 
check they are metal with a stainless steel “d” ring. 
If this life jacket is fitted with an integral harness it must only be worn as the 
outer most layer.

A NON HARNESS MODEL HAS A PLASTIC BUCKLE ONLY - FOR 
USERS OVER 40KG
If it is a non harness model it may be worn over a separate harness.

AUTOMATIC  GAS INFLATION 
An automatic lifejacket is in	ated using co2 gas.  When the water sensitive 
cartridge comes into contact with water it activates the automatic co2 gas 
in	ation mechanism. Should for any reason this fail, you should pull down 
sharply on the manual firing lanyard, and this will manually fire the gas 
cylinder. 
Automatic models will in	ate within 5 seconds of immersion in water.

MANUAL GAS INFLATION
For manual gas in	ation pull on the firing lanyard to gas in	ate the lifejacket.

ORAL  TOPPING UP
The oral tube may be used to top up the lifejacket if required. Remove cap 
and blow into mouth piece. Never orally inflate the lifejacket and then gas 
inflate, this will lead to over pressure of the lifejacket and will cause 
irreparable damage.

GAS CYLINDERS ARE DANGEROUS GOODS AND SHOULD BE KEPT AWAY
FROM CHILDREN AND NOT MISUSED!

WHISTLE
A whistle is attached to the lifejacket to attract attention.
LIGHT
LED Light is fitted (optional) and is activated automatically on water 
entry. 



DONNING

INSTRUCTIONS FOR USE
Train yourself in the use of this device. Before use practice donning and using this 
lifejacket to ensure compatability with additional clothing worn. (For automatic 
model remove water sensing cartridge prior to test) AFTER TESTING,  ALLOW THE 
LIFEJACKET TO AIR DRY THOROUGHLY AND REMEMBER TO REFIT THE 
AUTOMATIC CARTRIDGE.
THIS IS NOT A LIFEJACKET UNTIL FULLY INFLATED. Full performance may not be 
achieved using waterproof clothing or in other circumstances.  Prior to every use 
you should ensure there is no damage to the lifejacket and the inflation system is 
fully functional including a check that the gas cylinder has not been fired and it is 
screwed in tightly to the firing head. 
IMPORTANT  OVER A PERIOD OF TIME THE GAS CYLINDER MAY WORK 
LOOSE, IF THE CYLINDER IS LOOSE IT WILL NOT INFLATE THE LIFEJACKET, 
CHECK BEFORE EVERY USE THAT THE CYLINDER IS TIGHTLY SCREWED IN

Put on like a waistcoat and secure the buckle. Adjust the belt by 
threading the webbing through the adjuster buckle. The belt 
should be a tight but comfortable fit.
ALWAYS WEAR THE LIFEJACKET AS THE OUTER MOST LAYER.
NEVER WEAR THE LIFEJACKET UNDER ANY OTHER GARMENT OR 
FOUL WEATHER CLOTHING.
This lifejacket is fitted with a crutch strap, IT SHOULD BE 
ADJUSTED TO A TIGHT BUT COMFORTABLE FIT. NEVER USE THE 
LIFEJACKET WITHOUT CORRECTLY ADJUSTING AND SECURELY 
FITTING THE CRUTCH STRAP.
REARMING

1. Deflate the lung by holding the tag on the oral tube cap against the oral tube 

CARE AND MAINTENANCE YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED EVERY 2 YEARS 
BY MANUFACTURER OR APPROVED SERVICE AGENT.
In addition to the 2 year service, you should also look after and maintain the 
condition of your lifejacket
Do not use as a cushion. Do not operate co2 mechanism after oral inflation. Check 
lung maintains pressure by orally inflating and leaving overnight, if any loss 
Occurs, refer to service agent. NEVER ATTEMPT REPAIRS YOURSELF. Check co2 
cylinder has not been punctured. To clean the lifejacket, rinse in fresh water only. 
(remove water sensing cartridge first) Allow to air dry thoroughly before refitting. 
Make sure the lung is fully deflated before repacking. Store in a dry well 
ventilated environment.

Drawing supplied by United Moulders

CO2 Cylinder

Green retaining clip
MK5 Cartridge

Green indicator

UM Firing mechanism

valve. Roll the lifejacket up tightly to expel all air, repeat this process several 
times to ensure complete deflation. 2.  If manually fired, push the firing lever 
back into position and secure with plastic clip. 3. If (automatic model only) 
automatically fired, unscrew the water sensing cartridge and replace with new. 4. 
Remove used gas cylinder and screw new cylinder back in place, hand tight. If 
either of the two green firing indicators are missing you must rearm with a new 
kit. IMPORTANT.  Failure to follow the rearming process in written order will 
cause accidental activation of the gas cylinder.
For Pro Sensor, Hammar and Halkey  models refer to enclosed relevant 
handbooks.

Only rearm using the manufacturers 33 GRM CO2 rearming kit.



INSTRUCTIONS FOR USE

DONNING

Before use practice donning and using this lifejacket in water to ascertain 
performance. (For automatic model remove water sensing cartridge prior to test) 
AFTER TESTING,  ALLOW THE LIFEJACKET TO AIR DRY THOROUGHLY AND 
REMEMBER TO REFIT THE AUTOMATIC CARTRIDGE.
THIS IS NOT A LIFEJACKET UNTIL FULLY INFLATED. Full performance may not be 
achieved using certain types of clothing or in other circumstances.
Prior to every use you should ensure there is no damage to the lifejacket and the 
in„a tion system is fully functional including a check that the gas cylinder has not 
been ÿred and it is screwed in tightly to the ÿring head. 
IMPORTANT  OVER A PERIOD OF TIME THE GAS CYLINDER MAY WORK LOOSE, 
IF THE CYLINDER IS LOOSE IT WILL NOT INFLATE THE LIFEJACKET, CHECK 
BEFORE EVERY USE THAT THE CYLINDER IS TIGHTLY SCREWED IN

Put on like a waistcoat and secure the buckle. Adjust the belt by
threading the webbing through the adjuster buckle. The belt
should be a tight but comfortable fit.
ALWAYS WEAR THE LIFEJACKET AS THE OUTER MOST LAYER.
NEVER WEAR THE LIFEJACKET UNDER ANY OTHER GARMENT OR
FOUL WEATHER CLOTHING.
This lifejacket is fitted with a crutch strap, IT SHOULD BE
ADJUSTED TO A TIGHT BUT COMFORTABLE FIT. NEVER USE THE
LIFEJACKET WITHOUT CORRECTLY ADJUSTING AND SECURELY
FITTING THE CRUTCH STRAP.
REARMING
Only rearm using the manufacturers rearming kit.
1. De„a te the lung by holding the tag on the oral tube cap against the oral tube 
valve. Roll the lifejacket up tightly to expel all air, repeat this process several times 
to ensure complete de„a tion. 2.  If manually ÿred, push the ÿring lever back into 
position and secure with plastic clip. 3. If (automatic model only) automatically 
ÿred, unscrew the water sensing cartridge and replace with new. 4. Remove used 
gas cylinder and screw new cylinder back in place, hand tight. If either of the two 
green ÿring indicators are missing you must rearm with a new kit. IMPORTANT.  
Failure to follow the rearming process in written order will cause accidental 
activation of the gas cylinder.
For Pro Sensor, Hammar and Halkey Roberts models refer to enclosed 
relevant handbook.

CARE AND MAINTENANCE
YOUR LIFEJACKET MUST BE SERVICED ANNUALLY BY MANUFACTURER OR AN 
APPROVED SERVICE AGENT.
In addition to the annual service, you should also look after and maintain the 
condition of your lifejacket
 Do not use as a cushion. Do not operate co2 mechanism after oral in„a tion. 
Check lung maintains pressure by orally in„a ting and leaving overnight, if any 
loss Occurs, refer to service agent. NEVER ATTEMPT REPAIRS YOURSELF. 
Check co2 cylinder has not been punctured. Annually replace water sensing 
cartridge. To clean the lifejacket, rinse in fresh water only. (Remove water 
sensing cartridge ÿrst) Allow to air dry thoroughly before reÿtting. Make sure 
the lung is fully de„a ted before repacking. Store in a dry well ventilated 
environment.

Drawing supplied by United Moulders

CO2 Cylinder

Green retaining clip
MK5 Cartridge

Green indicator

UM Firing mechanism

Follow instructions in written order.
1. Place lifejacket on dry 	at surface.
2. Check all air is expelled from lung.
3. Replace oral tube cap.
4. Follow diagram sequence. 1. Fold the top centre velcro down to meet with the 

Corresponding neck velcro A to A.
5. Ensure the lifting becket is placed as shown at point 2 in diagram.
6. Roll and fold the right hand side 3 then 4  to meet corresponding 

velcro strip, keep lifting becket tucked inside as you fold.
7. Repeat for left hand side. 
8. Check that the firing lanyard is not snagged and hangs freely.

REPACKING - Fixed cover
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Follow instructions in written order.
1. Place lifejacket on dry flat surface.
2. Check all air is expelled from lung.
3. Replace oral tube cap.
4. Follow diagram sequence.

REPACKING - Loose cover
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INSTRUCTIONS FOR INTEGRAL HARNESS MODEL
DECK HARNESS CONFORMS TO:  ISO 12401
NEVER USE A HARNESS LIFEJACKET WITHOUT ATTACHING A SAFETY LINE. 
This harness is suitable for an adult wearer of more than 40Kg. The harness belt 
should be a tight comfortable fit. Note it is unsafe to wear this harness loose. The 
harness shall be worn tightly in order to be effective. The deck safety harness and 
safety line is intended to prevent the user from falling overboard, they are not 
designed to protect from falls from height. The deck safety harness and safety line 
may transmit large forces. Only attach to strong hooking points or jack lines. 
Rinse the safety harness in fresh water and allow to air dry. Regularly inspect the 
harness and stitching for any signs of wear of damage.
IF YOU ARE IN ANY DOUBT ABOUT THE CONDITION OR FUNCTIONALITY OF YOUR 
LIFEJACKET YOU SHOULD IMMEDIATLEY STOP USING IT AND SEEK PROFESSIONAL 
ADVICE FROM THE MANUFACTURER.

Fig 1 show correct fitting of harness. 
Fig 2, 3, 4 show correct fitting of buckles. 

EC Type examination by FLEETWOOD 
NOTIFIED BODY No. 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

ALWAYS CONNECT YOUR SAFETY LINE TO THE D RING. 

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER 
HET GEBRUIK VAN DIT REDDINGSVEST IS GEVAARLIJK WANNEER U DE GEBRUIKSAANWIJZING EN VEILIGHEIDS-VOORSCHRIFTEN DAARIN NIET HEBT DOORGELEZEN EN VOLLEDIG BEGREPEN. LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING DAAROM VOOR HET EERSTE GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HEM OP EEN VEILIGE PLAATS OM LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.UW REDDINGSVEST MOET ELK JAAR WORDEN GEKEURD DOOR EEN BEVOEGDE KEURINGSINSTELLING.UW GARANTIE VERVALT WANNEER U UW REDDINGSVEST NIET ELK JAAR LAAT KEUREN ZOALS AANGEGEVEN IN DE 
GEBRUIKSAANWIJZING.

BIJ AANKOOP MOET U DE VOLGENDE PUNTEN CONTROLEREN:
1 Controleer of het reddingsvest voldoet aan uw vereisten wat betreft

automatisch of handmatig oppompen en met of zonder harnas.
2 Controleer of het oppompsysteem naar behoren functioneert.
3 Controleer of de gascilinder niet lekt en stevig vastgeschroefd is.

DIT REDDINGSVEST WORDT OPGEPOMPT MET CO2-GAS. HET 
BESCHIKT NIET OVER INHERENT DRIJFVERMOGEN WANNEER 
HET NIET DOOR DE CO2-GASCILINDER IS OPGEPOMPT OF DOOR 
DE GEBRUIKER IS OPGEBLAZEN.
MINIMAAL 150 NEWTON WANNEER VOLLEDIG OPGEPOMPT. 
GESCHIKT VOOR GEBRUIKER VAN 40 KG OF ZWAARDER.

CONTROLEER VOOR ELK GEBRUIK OF DIT REDDINGSVEST 
VOLDOET AAN UW VEREISTEN EN NAAR BEHOREN
FUNCTIONEERT:
HARNASMODEL: VOOR GEBRUIKERS ZWAARDER DAN 40 KG
(u kunt zien of u een harnasmodel hebt aan de voorgespen. Bij een 
harnasmodel zijn deze van metaal met een roestvrijstalen “D”-ring). 
Als dit reddingsvest is voorzien van een harnas, mag het uitsluitend als 
buitenste laag worden gedragen.

EEN MODEL ZONDER HARNAS HEEFT ALLEEN EEN KUNSTSTOF 
GESP: VOOR GEBRUIKERS ZWAARDER DAN 40 KG
Een model zonder harnas mag over een afzonderlijk harnas worden 
gedragen.

AUTOMATISCHE GASOPPOMPING  (deÿnitie)
Een automatisch reddingsvest wordt opgepompt met CO2-gas. Wanneer het 
watergevoelige patroon in aanraking komt met water, activeert het 
automatisch het oppompsysteem met CO2-gas. Indien dit om een of andere 
reden niet gebeurt, moet u het trekkoord hard omlaag trekken om de 
gascilinder handmatig te activeren. 
Automatische modellen pompen zichzelf op binnen 5 seconden na 
onderdompeling in water.

HANDMATIG OPPOMPEN MET GAS
Trek aan het trekkoord om het reddingsvest handmatig op te pompen met 
gas.

BIJVULLEN MET DE MOND
Via de buis kan het reddingsvest zo nodig met de mond worden bijgevuld.
Verwijder de dop en blaas in de buis.
Blaas het reddingsvest nooit met de mond op voor u het met gas oppompt; 
hierdoor wordt de druk in het reddingsvest te groot en ontstaat onherstelbare 
schade.

NL

Interval Servicing Lifejackets:

Leisure: at least every 2 years full service since the date of purchase.

NB: The Lifejacket should be serviced at a service station accredited by the 
manufacturer within one month either side of the service date.

Change the cartridge / bobbin every 2 years for regular leisure usage  and every year 
for commercial or heavy leisure usage at point of service and within the automatic 
cartridge /bobbin expiry date.
. 

Annual service, by an authorized service station, is highly recommended. 
For professional, inland navigation, frequent and extreme use, full service annually 
since the date of purchase and within the automatic cartridge /bobbin expiry date.



Fig 1 show correct fitting of harness.
Fig 2, 3, 4 show correct fitting of buckles.

EC Type examination by FLEETWOOD 
NOTIFIED BODY No. 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

ALWAYS CONNECT YOUR SAFETY LINE TO THE D RING.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER 

 
 

 
 

 
 

 

NL



GEBRUIKSAANWIJZING 

AANTREKKEN
Trek het reddingsvest aan als een normaal vest en maak de gesp 
vast. U kunt de riem verstellen door de band door de 
verstelgesp te voeren. De riem moet strak, maar comfortabel 
zitten.
DRAAG HET REDDINGSVEST ALTIJD ALS DE BUITENSTE LAAG. 
DRAAG HET REDDINGSVEST NOOIT ONDER ANDERE KLEDING 
OF REGENKLEDING.
Dit reddingsvest is voorzien van een verstelbare kruisband. 
DEZE MOET STRAK, MAAR COMFORTABEL ZITTEN. GEBRUIK HET 
REDDINGSVEST NOOIT, WANNEER DE KRUISBAND NIET IS 
VERSTELD EN STEVIG VASTZIT.

Tekening verstrekt door United Moulders

CO2-cilinder

Groene borgklem
MK5-patroon

Groene wijzer

UM-activeringsmechanisme

olg de aanwijzingen in onderstaande volgorde.
Leg het reddingsvest op een droog, plat oppervlak.
Controleer of er geen lucht meer in het vest zit.
Plaats de dop weer op de bijvulbuis.
Volg de afgebeelde stappen.



OPBERGEN: vaste hoes
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Volg de aanwijzingen in onderstaande volgorde.
1. Leg het reddingsvest op een droog, plat oppervlak.
2. Controleer of er geen lucht meer in het vest zit.
3. Plaats de dop weer op de bijvulbuis.
4. Volg de afgebeelde stappen.

OPBERGEN: losse hoes
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Afb. 1 toont hoe het harnas hoort te zitten. 
Afb. 2, 3 en 4 tonen hoe de gespen horen te zitten. 

BEVESTIG UW VEILIGHEIDSLIJN ALTIJD AAN DE D-RING. 

EC-typeonderzoek door FLEETWOOD 
AANGEMELDE INSTANTIE nr. 0514 

Afb 1 Afb 2 

Afb 3 

Afb 4 
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INFORMATIONS IMPORTANTES D’UTILISATION 

Onderhoud & serviceinterval reddingsvesten
Jaarlijks onderhoud vanaf de aankoopdatum door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum wordt ten zeerste aanbevolen. Voor professioneel -, 
frequent - en extreem gebruik is jaarlijks onderhoud vanaf aankoopdatum 
noodzakelijk en binnen de automatische vervaldatum van de cartridge.
Pleziervaart: minimaal elke 2 jaar vanaf aankoopdatum volledig onderhoud . NB: 
het reddingsvest moet door een onderhoudscentrum worden onderhouden 
dat door de fabrikant is geaccrediteerd. Dit dient binnen één maand vanaf de 
onderhoudsdatum plaats te vinden. Vervang de cartridge / bobbin in de 
pleziervaart elke 2 jaar bij regelmatig gebruik ,  en ieder jaar bij commercieel 
gebruik of zwaar gebruik. Laat dit door het onderhoudscentrum doen en 
binnen de automatische vervaldatum van de cartridge



Afb. 1 toont hoe het harnas hoort te zitten. 
Afb. 2, 3 en 4 tonen hoe de gespen horen te zitten. 

BEVESTIG UW VEILIGHEIDSLIJN ALTIJD AAN DE D-RING. 

EC-typeonderzoek door FLEETWOOD 
AANGEMELDE INSTANTIE nr. 0514 

Afb 1 Afb 2 

Afb 3 

Afb 4 
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INFORMATIONS IMPORTANTES D’UTILISATION 

 
  

 
  

 
  



MODE D’EMPLOI

ENFILER LE GILET DE SAUVETAGE
Enfilez-le comme un gilet et attachez-le avec la boucle. Réglez la 
ceinture en passant la courroie dans la boucle de réglage. La 
ceinture doit être serrée, sans être inconfortable.
PORTEZ TOUJOURS LE GILET DE SAUVETAGE PAR-DESSUS TOUS 
VOS AUTRES VETEMENTS. NE LE PORTEZ JAMAIS EN DESSOUS 
DE TOUT AUTRE VETEMENT OU CIRE.
Ce gilet de sauvetage est doté d’une sangle sous-cutale qui 
DOIT ETRE REGLEE POUR ETRE SERREE, SANS ETRE INCONFORT-
ABLE. NE PORTEZ JAMAIS CE GILET DE SAUVETAGE SANS 
REGLER ET AJUSTER CORRECTEMENT LA SANGLE SOUS-CUTALE.

Schéma fourni par United Moulders

Cartouche de CO2

Clip vert de retenue

Cartouche MK5

Voyant vert

Mécanisme de déclenchement UM

RANGEMENT – Enveloppe moulée



Voyant vert

RANGEMENT – Enveloppe moulée
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Suivez les instructions dans l’ordre indiqué.
1. Placez le gilet de sauvetage sur une surface sèche et plate.
2. Vérifiez que les lobes sont totalement dégonflés.
3. Remettez l’embout du tube en place.
4. Suivez la séquence du diagramme.

RANGEMENT – Enveloppe non moulée

CO
2

1 2



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

La Fig 1 illustre l’utilisation correcte du harnais. 
Les Fig 2, 3, 4 illustrent l’utilisation correcte des boucles. 

ATTACHEZ TOUJOURS VOTRE LIGNE DE SECURITE A L’ANNEAU EN D. 

Test de type CE par FLEETWOOD 
ORGANISME NOTIFIE N° 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

 
 

 
 

 
 

  
  

 
 

  

WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR DEN GEBRAUCH 

DE

Maintenance et entretien périodique des gilets de sauvetage
Le service annuel par une station de service autorisée est fortement 
recommandé dès la date d’achat.  Pour une utilisation professionnelle, 
navigation dans les cours d’eau intérieurs, utilisation fréquente et extrême, 
un entretien annuel complet dès la date et dans les délais de la date 
d’expiration de la cartouche automatique.
 d’achat Loisirs : un entretien complet au moins tous les 2 ans dès la date 
d’achat NB: le gilet de sauvetage doit être entretenu dans une une station 
de service accréditée par le fabricant un mois avant ou après la date de 
l’entretien. Changer la cartouche/la bobine au point de service tous les 2 
ans pour un usage de loisirs régulier et chaque année pour un usage 
intensif ou commercial et dans les délais de la date d’expiration de la 
cartouche automatique.



La Fig 1 illustre l’utilisation correcte du harnais. 
Les Fig 2, 3, 4 illustrent l’utilisation correcte des boucles. 

ATTACHEZ TOUJOURS VOTRE LIGNE DE SECURITE A L’ANNEAU EN D. 

Test de type CE par FLEETWOOD 
ORGANISME NOTIFIE N° 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR DEN GEBRAUCH 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 

ANLEGEN DER RETTUNGSWESTE
Wie eine Weste anlegen, Schnalle schließen. Der Gurt sollte fest 
angezogen werden, indem das Gurtband durch die Feststells-
chnalle gezogen wird. Der Gurt sollte fest angezogen werden, 
jedoch ohne unbequem zu sein.
DIE RETTUNGSWESTE DARF NUR ALS ÄUSSERSTE SCHICHT 
GETRAGEN WERDEN. RETTUNGSWESTE NIEMALS UNTER 
ANDERER BEKLEIDUNG ODER UNTER SCHLECHTWETTERKLEI-
DUNG TRAGEN.
Diese Rettungsweste ist mit einem Schrittgurt ausgestattet. ER 
SOLLTE FEST ANGEZOGEN WERDEN, JEDOCH OHNE UNBEQUEM 
ZU SEIN. RETTUNGSWESTE NIEMALS OHNE KORREKTE EINSTEL-
LUNG UND SICHERES ANLEGEN DES SCHRITTGURTS 
VERWENDEN.

Zeichnung zur Verfügung gestellt von United Moulders

CO2-Patrone

Grüner Halteclip
MK5-Patrone

Grüner Anzeiger

UM-Aktivierungsmechanismus



WIEDERVERPACKEN – Feste Rettungsweste 
 

flache Oberfläche legen  
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Den Anweisungen in der angegebenen Reihenfolge befolgen.
1. Rettungsweste auf eine trockene, flache Oberfläche legen.
2. Kontrollieren, dass die Rettungsweste ganz leer ist.
3. Deckel des Mundstücks austauschen.
4. Entsprechend der in der Abbildung gezeigten Reihenfolge vorgehen.

WIEDERVERPACKEN – Aufblasbare Rettungsweste
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Abb. 1 zeigt das korrekte Anlegen des Gurtes.
Abb. 2, 3, 4 zeigen die richtige Verwendung der Schnallen. 

EG-Baumusterprüfung durch FLEETWOOD 
Benannte Stelle Nr. 0514 

Abb 1 Abb 2 

Abb 3 

Abb 4 

DIE SICHERHEITSLEINE MUSS IMMER AM D-RING ANGESCHLOSSEN SEIN. 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
 

  
 

VIKTIG BRUKERINFORMASJON

Wartung und interner Service von Rettungswesten
Ab dem Kauf der Rettungsweste ist ein jährlicher Service durch eine zugelassene 
Service-Station sehr zu empfehlen.
Für professionelle Nutzung, Binnenschifffahrt, oder häufige oder extreme 
Nutzung ist ab dem Kaufdatum jährlich ein vollständiger Service fällig und 
innerhalb des Verfalldatums der automatischen Patrone.
Freizeitnutzung: Ab dem Kaufdatum der Rettungsweste ist mindestens alle 2 
Jahre ein vollständiger Service notwendig. Bitte beachten: Die Rettungswese 
muss in einem Zeitraum von einem Monat (vor oder nach dem Kaufdatum) von 
einer vom Hersteller akkreditierten Servicestation gewartet werden.Patrone / 
Spule ist beim Service bei normalen Freizeitgebrauch alle 2 Jahre und bei 
kommerziellen oder robusten Freizeitgebrauch alle Jahre auszutauschen und 
innerhalb des Verfalldatums der automatischen Patrone.
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Abb. 2, 3, 4 zeigen die richtige Verwendung der Schnallen. 
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DIE SICHERHEITSLEINE MUSS IMMER AM D-RING ANGESCHLOSSEN SEIN. 
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TA DEN PÅ

BRUKSANVISNING 
 

fjernes  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Ta den på deg akkurat som en vanlig vest og fest spennen. 
Beltet justeres ved å træ det gjennom justeringsspennen. Beltet 
skal sitte stramt men være komfortabelt.
REDNINGSVESTEN SKAL ALLTID VÆRE YTTERST. REDNINGS-
VESTEN MÅ ALDRI BRUKES UNDER ANDRE PLAGG ELLER 
UVÆRSKLÆR. Denne redningsvesten er forsynt med 
skrittstropp. DEN SKAL JUSTERES SÅ DEN SITTER STRAMT MEN 
KOMFORTABELT. REDNINGSVESTEN SKAL IKKE BRUKES UTEN AT 
SKRITTSTROPPEN ER JUSTERT OG GODT FESTET.
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Tegning levert av United Moulders

CO2 sylinder

Grønn klemme
MK5 patron

Grønn indikator

UM utløsermekanisme

PAKKING – Fast trekk

PAKKING – Løst trekk



PAKKING – Fast trekk
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Følg instruksene i oppgitt rekkefølge.
1. Legg vesten på tørt, flatt underlag.
2. Sjekk at all luft er tømt ut av lungen.
3. Sett dekslet på munnslangen.
4. Følg rekkefølgen i diagrammet.

PAKKING – Løst trekk
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Fig 1 viser riktig bruk av selen
Fig 2, 3 og 4 viser riktig bruk av spennen

SIKKERHETSLINEN MÅ ALLTID FESTES TIL D-RINGEN

EU type undersøkelse av FLEETWOOD
TEKNISK KONTROLLORGAN nr. 0514

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

 
 

 
 

 
 

 

 

VIGTIGE OPLYSNINGER TIL BRUGEREN

Vedlikehold og intervaller for service av redningsvester
Årlig service ved en autorisert servicestasjon er sterkt anbefalt fra kjøpsdato.  
For profesjonell, navigasjon i innlandet, hyppig og ekstrem bruk, skal det 
utføres full service årlig fra kjøpsdato og innen utløpsdatoen for den 
automatiske patronen.

Fritid: minst hvert 2. år skal det utføres full service fra kjøpsdato NB: 
Redningsvesten skal vedlikeholdes ved et servicesenter som er godkjent av 
produsenten, 30 dager før eller etter datoen for service. Kassetten / spolen skal 
skiftes ut hvert 2. år for vanlig fritidsbruk og hvert år for kommersielle eller 
hyppig fritidsbruk på tidspunktet for service og innen utløpsdatoen for den 
automatiske patronen.



Fig 1 viser riktig bruk av selen
Fig 2, 3 og 4 viser riktig bruk av spennen

SIKKERHETSLINEN MÅ ALLTID FESTES TIL D-RINGEN

EU type undersøkelse av FLEETWOOD
TEKNISK KONTROLLORGAN nr. 0514
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VIGTIGE OPLYSNINGER TIL BRUGEREN

 
 

 
 

 
 

 



PÅTAGNING

BRUGSANVISNING 
Træn dig selv i brugen af redningsvesten. Øv dig i at iføre dig og bruge 
redningsvesten før brug for at sikre, at den kan anvendes sammen med andet tøj, 
du har på (fjern den vandfølsomme patron på den automatiske model før test). 

 
 
 
 

 
 

Redningsvesten skal tages på som en vest og spændet skal 
fastgøres. Juster remmen ved at føre gjorden gennem 
justeringsspændet. Remmen skal sidde stramt, men den skal 
også være komfortabel.
REDNINGSVESTEN SKAL ALTID BÆRES SOM DET YDERSTE LAG. 
REDNINGSVESTEN MÅ IKKE BÆRES UNDER ANDET TØJ ELLER 
REGNTØJ.
Denne redningsvest er udstyret med en skridtrem, DEN SKAL 
JUSTERES SÅLEDES AT DEN SIDDER STRAMT, MEN KOMFORTA-
BELT. REDNINGSVESTEN MÅ IKKE BRUGES UDEN AT SKRIDTREM-
MEN ER BLEVET JUSTERET PÅ FORSVARLIG MÅDE.

Tegning leveret af United Moulders

CO2-cylinder

Grøn fastgørelsesklemme

MK5 Patron

Grøn indikator

UM aktiveringsmekanisme

Følg de skriftlige instruktioner.
1. Anbring redningsvesten på en tør og flad overflade
2. Kontroller at al luften er lukket ud af lungen.
3. Udskift blæserørets hætte.

OMPAKNING – Løst betræk



Grøn indikator

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

  Anbring redningsvesten på en tør og flad overflade.
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Følg de skriftlige instruktioner.
1. Anbring redningsvesten på en tør og flad overflade
2. Kontroller at al luften er lukket ud af lungen.
3. Udskift blæserørets hætte.
4. Følg rækkefølgen på tegningen.

OMPAKNING – Løst betræk

CO
2

1 2



 

 
 

 
 
 

 
 

Fig 1 viser hvordan skal sidde. 
Fig 2, 3, 4 viser hvordan spænderne skal sidde. 

SIKKERHEDSLINJEN SKAL ALTID KOBLES TIL D RINGEN. 

EC Typeundersøgelse af FLEETWOOD 
BEMYNDIGET ORGAN nr. 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

VIKTIG ANVÄNDARINFORMATION  
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

Fjern først den vandfølsomme patron) Lad den 
 

   

Vedligeholdelse og interval for servicering af redningsveste
Det anbefales, at man  regnet fra købsdatoen, får udført årlig service på en 
autoriseret servicestation.
Ved erhvervsmæssig brug, herunder skibsfart på floder og kanaler samt ved 
hyppig og ekstrem brug kræves der fuld service årligt, regnet fra købsdatoen 
og inden udløbsdatoen for den automatiske patron.
Ved fritidsbrug anbefales fuld service mindst hvert 2. år, regnet fra købsdatoen. 
NB: Redningsvesten skal serviceres på en servicestation, som er autoriseret 
hertil af producenten, inden for en måned på hver side af servicedatoen.Skift af 
patron/spole hvert 2. år ved regelmæssig fritidsbrug og hvert år ved 
erhvervsmæssig eller hård fritidsbrug på en autoriseret servicestation og inden 
udløbsdatoen for den automatiske patron.



Fig 1 viser hvordan skal sidde. 
Fig 2, 3, 4 viser hvordan spænderne skal sidde. 

SIKKERHEDSLINJEN SKAL ALTID KOBLES TIL D RINGEN. 

EC Typeundersøgelse af FLEETWOOD 
BEMYNDIGET ORGAN nr. 0514 
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VIKTIG ANVÄNDARINFORMATION 

räddningsvästen
  

 
 

 

 
 

 
räddningsvästen

 

räddningsvästen

  
 

 
 

räddningsvästen

 
räddningsvästen  

räddningsvästen
 räddningsvästen



TA PÅ FLYTVÄSTEN

BRUKSANVISNING 
räddningsväst
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räddningsvästen

 
 

 

Ta på som en väst och fäst med spännet. Justera bältet genom 
att trä bandet genom justeringsspännet. Bältet ska sitta åt men 
samtidigt vara bekvämt.
BÄR ALLTID FLYTVÄSTEN UTANPÅ ALLA ANDRA KLÄDER. BÄR 
ALDRIG FLYTVÄSTEN UNDER NÅGOT ANNAT KLÄDESPLAGG, 
DVS. INTE UNDER REGNKLÄDER ELLER ANDRA YTTERPLAGG. 
FLYTVÄSTEN ÄR UTRUSTAD MED ETT GRENBAND SOM SKA 
JUSTERAS SÅ ATT DET SITTER ÅT MEN SAMTIDIGT ÄR BEKVÄMT. 
ANVÄND ALDRIG FLYTVÄSTEN UTAN ATT JUSTERA OCH SÄTTA 
FAST GRENBANDET PÅ RÄTT SÄTT.
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Ritning från United Moulders

CO2-cylinder

Grönt fästspänne
MK5-patron

Grön indikator

UM-avfyrningsmekanism

PACKA IHOP – fast överdrag

Följ anvisningarna i nedanstående ordningsföljd.
1. Lägg flytvästen på en torr, plan yta.
2. Kontrollera att lungan är helt tom på luft.
3. Sätt tillbaka blåsrörskorken.
4. Följ ordningsföljden i diagrammet.

PACKA IHOP – löst överdrag



Grön indikator

PACKA IHOP – fast överdrag 
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Följ anvisningarna i nedanstående ordningsföljd.
1. Lägg flytvästen på en torr, plan yta.
2. Kontrollera att lungan är helt tom på luft.
3. Sätt tillbaka blåsrörskorken.
4. Följ ordningsföljden i diagrammet.

PACKA IHOP – löst överdrag
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Fig. 1 visar hur selen bärs korrekt. 
Fig. 2, 3 och 4 visar hur spännena används på rätt sätt. 
ANSLUT ALLTID DIN SÄKERHETSLINA TILL D-RINGEN. 

EG-typundersökning av FLEETWOOD 
ANMÄLT ORGAN nr 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 
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TÄRKEÄÄ TIETOA KÄYTTÄJÄLLE

Underhåll och regelbunden service av flytvästar
Årlig service av en auktoriserad serviceverkstad rekommenderas från 
inköpsdatum.  
För professionell, inlandssjöfarts-, frekvent och extrem användning 
rekommenderas fullständig service årligen från inköpsdatum och inom den 
automatiska patronens utgångsdatum.
Fritid: fullständig service minst vartannat år från inköpsdatum OBS: Flytvästen 
ska servas på en serviceverkstad som ackrediterats av tillverkaren inom en 
månad före eller efter servicedagen. Byt kassett/spole vartannat år vid vanlig 
fritidsanvändning och varje år vid kommersiell eller extrem fritidsanvändning i 
samband med servicen och inom den automatiska patronens utgångsdatum.



Fig. 1 visar hur selen bärs korrekt. 
Fig. 2, 3 och 4 visar hur spännena används på rätt sätt. 
ANSLUT ALLTID DIN SÄKERHETSLINA TILL D-RINGEN. 

EG-typundersökning av FLEETWOOD 
ANMÄLT ORGAN nr 0514 

Fig 1 Fig 2 

Fig 3 

Fig 4 

TÄRKEÄÄ TIETOA KÄYTTÄJÄLLE

 
 
 

 
 

 



KÄYTTÖOHJE

PÄÄLLE PUKEMINEN
Pue päälle liivin lailla, ja kiinnitä solki. Säädä vyön kireyttä 
säätösoljen läpi pujottamalla. Vyön tulee istua tiukasti mutta 
mukavasti.
PUE PELASTUSLIIVI AINA PÄÄLLIMMÄISEKSI; ÄLÄ PIDÄ SITÄ 
MINKÄÄN SUOJA- TAI MUUN VAATTEEN ALLA.
Tämä pelastusliivi on varustettu haararemmillä, JONKA TULEE 
ISTUA TIUKASTI MUTTA MUKAVASTI. PELASTUSLIIVIÄ EI SAA 
KÄYTTÄÄ ILMAN, ETTÄ HAARAREMMI ON PAIKOILLAAN JA 
RIITTÄVÄN KIREÄLLE SÄÄDETTYNÄ.

Piirustuksen toimittaja: United Moulders

CO2-kaasupullo

Vihreä muovinen varmistin

MK5-patruuna

Vihreä merkkirengas

UM-laukaisumekanismi

UUDELLEEN PAKKAAMINEN – Jäykkä päällinen

Noudata ohjeita annetussa järjestyksessä.
1. Aseta pelastusliivi kuivalle, tasaiselle pinnalle.
2. Varmista, että liivi on täysin tyhjennetty.
3. Kiinnitä puhallusletkun suojus.
4. Noudata kuvan numerojärjestystä.

UUDELLEEN PAKKAAMINEN – Pehmeä päällinen



Piirustuksen toimittaja: United Moulders

Vihreä merkkirengas

UUDELLEEN PAKKAAMINEN – Jäykkä päällinen
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Noudata ohjeita annetussa järjestyksessä.
1. Aseta pelastusliivi kuivalle, tasaiselle pinnalle.
2. Varmista, että liivi on täysin tyhjennetty.
3. Kiinnitä puhallusletkun suojus.
4. Noudata kuvan numerojärjestystä.

UUDELLEEN PAKKAAMINEN – Pehmeä päällinen
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Kuvassa 1 näkyy oikea tapa pukea turvavaljaat. 
Kuvissa 2, 3 ja 4 näkyy oikea tapa kiinnittää solki. 

KIINNITÄ TURVALIINA AINA D-LENKKIIN. 

EY-tyyppitarkastuksen suorittaja: FLEETWOOD
ILMOITETTU LAITOS nro. 0514

Kuva 1 Kuva 2 

Kuva 3 

Kuva 4 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
Pelastusliivien kunnossapito- ja huoltoväli
Vuosittainen huolto valtuutetussa huoltopisteessä on hyvin suositeltavaa 
ostopäivästä lähtien.  
Ammattikäytössä, sisämaaveneilyssä, toistuvassa ja vaativassa käytössä täysi 
vuosihuolto ostopäivästä lähtien ja automaattipanoksen viimeinen käyttöpäivä
Huviveneilykäyttö: ainakin 2 vuoden välein täysi huolto ostopäivästä lähtien. 
HUOM: Pelastusliivi tulee huoltaa valmistajan valtuuttamassa huoltopisteessä 
yhden kuukauden sisällä huoltopäiväyksestä. Patruuna / laukaisin vaihdettava 2 
vuoden välein huoltopisteessä säännöllisessä huvikäytössä ja vuoden välein 
kaupallisessa tai ahkerassa huvikäytössä ja automaattipanoksen viimeinen 
käyttöpäivä.



INFORMAZIONI UTENTE IMPORTANTI
È PERICOLOSO USARE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO SENZA 
CONSULTARE E CAPIRE PIENAMENTE IL PRESENTE MANUALE E LE 
INDICAZIONI DI PERICOLO CONTENENTI. PRIMA DELL’USO SI PREGA DI 
LEGGERE LE INFORMAZIONI PORTATE DI SEGUITO E MANTENERE IL 
MANUALE IN UN POSTO SICURO PER UN’ EVENTUALE CONSULTAZIONE 
FUTURA.

DOPO L’ACQUISTO SI DEVE VERICARE QUANTO SEGUE
1. Verificare se il giubbotto da salvataggio potrebbe
     accontentare le Vostre esigenze in riguardo all’autogonfiabili  

 o gonfiabili manualmente, con o senza delle imbarcature. 
2.  Verificare che il sistema gonfiatore funzioni pienamente. 
3. Verificare che il cilindro di gas non sia perforato e che sia

avvitato strettamente.

IL PRESENTE GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO CONTIENE CO2 GAS. 
GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO NON HA QUALITA’ DI GALLEGGIABILITA’, 
MENO CHE L’UTENTE NON L’ABBIA GONFIATO DAL CILINDRO GAS 
CO2 OPPURE ORALMENTE, AL MINIMO 150 NEWTON QUANDO 
COMPLETAMENTE GONFIATO. ADATTO AGLI UTENTI SIN DAL PESO DI 
40 KG. 
PRIMA DI OGNI USO VERIFICARE CHE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO 
CORRISPONDI AI DATI TECNICI DA VOI RICHIESTI E CHE SIA 
COMPLETAMENTE FUNZIONALE:

MODELLO CON “FINIMENTI” – PREVISTO AGLI UTENTI DAL PESO SIN DA 
40 KG (per identificare se avete un modello con finimenti, si deve ispezionare le 
fibbie di fronte – se sono metalliche con un anello inossidabile a forma “d”. Se il 
presente giubbotto da salvataggio e’ fornito dI finimenti integrati, viene indossato 
solo sopra gli abiti.

L MODELLO SENZA FINIMENTI HA SOLO UNA FIBBIA – PER GLI UTENTI 
PIU’ DI 40 KG 
Se si tratta di un modello senza finimenti, ci potrebbero essere portati dei 
finimenti separati su quello.

GONFIATURA GAS AUTOMATICA 
Un giubbotto da salvataggio automatico viene gonfiato dal gas CO2. Se la 
cartuccia sensibile all’acqua entra in contatto con l’acqua, viene attivato il 
meccanismo automatico della gonfiatura gas CO2. In caso della realizzazione 
mancata dell’operazione, si deve tirare con un movimento acuto la cintura 
d’esecuzione quale accende il cilindro gas. I modelli automatici si gonfiano in 5 
secondi dal momento dell’immersione in acqua. 

GONFIATURA GAS MANUALE 
Per la gonfiatura manuale tirare la cintura d’esecuzione per lasciare al gas 
gonfiare il giubbotto da salvataggio. 

RIEMPIMENTO ORALE 
Il tubo orale potrebbe venire usato al riempimento del giubbotto da salvataggio se 
necessario. Eliminare il tappo e soffiare nel bocchino. 
Non gonfiare mai il giubbotto da salvataggio prima oralmente e poi con gas; 
quello potrebbe risultare sovrapressione del giubbotto da salvataggio e causare 
dei danni irricuperebili. 

ITA



ISTRUZIONI D’USO 
Prima dell’uso si consiglia di provare indossare e usare il giubbotto da salvataggio  
nell’acqua per accertare la sua esecuzione. (Per i modelli automatici eliminare il cartuccia 
sensibile all’acqua prima della prova) 
DOPO LA PROVA LASCIARE ASCIUGARE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO 
COMPLETAMENTE E NON DIMENTICARE DI REFISSARE IL CARTUCCIO 
AUTOMATICO. 
PRIMA DELA GONFIATURA COMPLETA QUESTO OGGETTO NON E’ UN GIUBBOTTO 
DA SALVATAGGIO. Un’ esecuzione mancata puo’ essere risultato da certo tipo di 
abbigliamento oppure in altre circostanze che. Prima di ogni uso si prega di veriicarsi 
che il giubbotto da salvataggio non e’ danneggiato e che il sistema di gonfiatura 
funziona pienamente, si deve altresi’ verificare che il cilindro gas non si sia vuotato ed e’ 
strettamente fissato sulla testa. 
IMPORTANTE! TRA QUALCHE PERIODO LA FISSAZIONE DEL CILINDRO GAS 
POTREBBE ALLENTARSI. SE LA FISSAZIONE DEL CILINDRO E’ ALLENTATO, 
QUELLA NON GONFIA IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO. PRIMA OGNI USO 
VERIFICARE CHE IL CILINDRO SIA STRETTAMENTE FISSATO.

!

COME INDOSSARE
Indossare il giubbotto da salvataggio come un giubbotto normale e 
fissare la fibbia. Regolare la cintura usando la cintura di fissazione 
del giubbotto da salvataggio, tirando la cintura attraverso la fibbia. La 
cintura deve fissarsi strettamente, ma  in maniera comoda. 
SELGA PANEMINE
INDOSSARE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO SEMPRE SUGLI ABITI. NON 
INDOSSARE MAI IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO SOTTO ALTRI INDUMENTI O 
SOPRABITI . 
Se il giubbotto da salvataggio e’ fornito da cinghie inforcatura , SI DEVE REGOLARLE 
STRETTAMENTE, PER SENTIRSI COMODI. NON USARE MAI IL GIUBBOTTO DA
SALVATAGGIO SENZA LE CINGHIE INFORCATURA CORRETTAMENTE REGOLATE 
E BEN FISSATE. 
COME RIARMARE 
Riarmare il giubbotto da salvataggio usando gli attrezzi forniti dal produttore. 
1. Svuotare il giubbotto da salvataggio tendendo il tappo del bocchino contro la 
valvola del tubo bocchino. Per svuotare il giubbotto da salvataggio rotolare quello 
strettamente, ripetere la procedura per diverse volte fino a quando il giubbotto diventasse 
completamente vuoto. 2. Se il giubbotto da salvataggio e’ stato eseguito manualmente, 
premere la leva indietro nella sua posizione e fissare quella con un fermaglio plastico. 
3. Se il giubbotto da salvataggio e’ stato eseguito automaticamente (solo modello 
automatico), svitare la cartuccia sensibile all’acqua e sostituirla con un’ altra. 4. Eliminare 
il cilindro gas usato e svitare il cilindro gas nuovo al posto del cilindro precedente con 
la mano. Se mancasse uno di due indicatori d’esecuzione verdi si deve usare un kit 
attrezzature nuovo per riarmare giubbotto da salvataggio. IMPORTANTE! Si deve 
imperativamente seguire le prescrizioni scritte per riarmare il giubbotto da salvataggio. Il 
caso contrario potrebbe risultare un’ eventuale imprevedibile attivazione del cilindro gas. 
Per i modelli del Pro Sensor, Hammar oppure Halkey Roberts si prega

!

CURA E MANUTENZIONE
IL VOSTRO GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO DEVE SUBIRE UNA MANUTENZIONE 
UNA VOLTA ALL’ANNO DAL PRODUTTORE O UN AGENTE DI MANUTENZIONE 
QUALIFICATO. 
In aggiunto alla manutenzione annuale si deve verificare il giubbotto da salvataggio 
periodicamente e mantenere la condizione.
Non usare il giubbotto da salvataggioi come cuscino. Non applicare il meccanismo CO2 
dopo che una volta riempito l’oggetto oralmente.  Verificare se il cilindro gas tiene la 
pressione riempiendo il giubbotto da salvataggio oralmente e lasciandolo per una notte. In 
caso di perdita della pressione rivolgersi dall’agente di manutenzione. 
NON PROVARE MAI AGGIUSTARE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO DA STESSI. 
Verificare che il cilindro CO2 non sia perforato. Per pulire il giubbotto da salvataggio 
sciacquarlo solo con l’acqua dolce. (Prima del tutto togliere la cartuccia acqua-
sensibile) Prima di riarmare il giubbotto da salvataggio lasciarlo asciugare all’aria. 
Prima di reimpacchettare il giubbotto da salvataggio assicurare che il cilindro gas fosse 
completamente svuotato. Tenere in ambiente secco e ben ventilato. 

 chiusura del 
 contro A). 

l’anello di solleva



ISTRUZIONI D’USO 
Prima dell’uso si consiglia di provare indossare e usare il giubbotto da salvataggio 
nell’acqua per accertare la sua esecuzione. (Per i modelli automatici eliminare il cartucci
sensibile all’acqua prima della prova) 
DOPO LA PROVA LASCIARE ASCIUGARE IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO 
COMPLETAMENTE E NON DIMENTICARE DI REFISSARE IL CARTUCCIO 
AUTOMATICO. 
PRIMA DELA GONFIATURA COMPLETA QUESTO OGGETTO NON E’ UN GIUBBOTT
DA SALVATAGGIO. Un’ esecuzione mancata puo’ essere risultato da certo tipo di 
abbigliamento oppure in altre circostanze che. Prima di ogni uso si prega di veriicarsi 
che il giubbotto da salvataggio non e’ danneggiato e che il sistema di gonfiatura 
funziona pienamente, si deve altresi’ verificare che il cilindro gas non si sia vuotato ed e’
strettamente fissato sulla testa. 
IMPORTANTE! TRA QUALCHE PERIODO LA FISSAZIONE DEL CILINDRO GAS 
POTREBBE ALLENTARSI. SE LA FISSAZIONE DEL CILINDRO E’ ALLENTATO, 
QUELLA NON GONFIA IL GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO. PRIMA OGNI USO 
VERIFICARE CHE IL CILINDRO SIA STRETTAMENTE FISSATO.
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COME REIMPACCHETTARE – coperta fi ssata
Seguire le indicazioni di seguito. 

1. Collocare il giubbotto da salvataggio su una superfi e secca.
2. Verifi care che tutta l’aria fosse uscita dal giubbotto.
3. Spostare il tappo del bocchino.
4. Seguire l’ordine dimostrato in schema. 1. Piegare verso giu’ la chiusura

con velcro della parte media in maniera che incontrasse la chiusura del
collo (A contro A).

5. Assicurarsi che l’anello di sollevamento si collocasse in modo dimostrato
in punto 2 dello schema.

6. Rotolare e piegare il lato destro 3, di seguito quello 4, per farli incontrare
l’adatta chiusura con velcro. Durante il piegare inserire l’anello di solleva
mento dentro il giubbotto da salvataggio.

7. Ripetere l’operazione dalla parte destra.
8. Verifi care che la cintura esecuzione non sia intoppata e che pendesse

liberamente.

!

REIMPACCHETTATURA – copertura aperta
Seguire le istruzioni di seguito.
1. Collocare il giubbotto da salvataggio su una superfi cie secca e piatta.
2. Verifi care che tutta l’aria fosse rimossa dal giubbotto.
3. Spostare il tappo del bocchino.
4. Seguire l’ordine presentato sullo schema.

!



ISTRUZIONI PER IL MODELLO CON FINIMENTI INTEGRATI. FINIMENTI 

SALVATAGGIO CON FINIMENTI SENZA FISSARE LA LINEA SICUREZZA 
I fi nimenti sono adatti agli adulti con peso piu’ di 40 kg. La cintura deve stare stretto e 
comodo. Si noti che e’ pericoloso portare fi nimenti allentati. I fi nimenti siurezza del ponte e 
linea sicurezza e’ previsto per impedire che l’utente cadesse in mare, non sono progettati 
per proteggere dalla caduta. I fi nimenti sucurezza e linea sicurezza possono trasmettere 
grandi forze al punto di ancoraggio. Il punto d’ancoraggio deve essere resistente alle forze 
che superano 1 tonnellata. Sciacquare i fi nimenti sicurezza con l’acqua dolce e lasciare 
asciugare. Ispezionare i fi nimenti e punti periodicamente per segni di consumo o danni. 
IN CASO DEI DUBBI IN RIGUARDO ALLA CONDIZIONE O FUNZIONALITA’ DEL
GIUBBOTTO DA SALVATAGGIO SI DEVE SMETTERE L’USO E CONSULTARE IL 
PRODUTTORE PER UN’ASSISTENZA PROFESSIONALE. 

!

Disegno 1 presenta il modo appropriato di fi nimenti. 
Disegni 2, 3, 4 presentano la fi ssazione corretta delle fi bbie. 

ALLEGARE LA VOSTRA LINEA SICUREZZA SEMPRE ALL’ANELLO A FORMA D.

Tipo CE Esaminato da FLEETWOOD
Impresa notifi cata No 0514

CORRISPONDONO: ISO 12401. NON USARE MAI UN GIUBBOTTO DA 

Manutenzione e intervallo di manutenzione per giubbotti di salvataggio
La manutenzione annuale da parte di un centro di assistenza autorizzato è 
caldamente raccomandata dalla data di acquisto.
Per l'uso professionale, della navigazione interna, frequente ed estremo 
occorre una revisione completa annuale dalla data di acquisto e entro la data di 
scadenza della cartuccia automatic.
Tempo libero: almeno ogni 2 anni effettuare una revisione completa dalla data 
di acquisto NB: il giubbotto di salvataggio deve essere sottoposto a 
manutenzione presso un centro di assistenza accreditato dal produttore entro 
un mese dalla data della manutenzione. Sostituire la cartuccia /la bobina ogni 2 
anni per il regolare utilizzo nel tempo libero e ogni anno per l'uso commerciale 
o l’utilizzo prevalentemente nel tempo libero presso il luogo di manutenzione 
e entro la data di scadenza della cartuccia automatic.



IMPORTANTE INFO PARA EL USUARIO

EL EMPLEO DEL CHALECO SALVAVIDAS RESULTA ARRIESGADO 
ANTES DE LEER Y COMPRENDER EN SU TOTALIDAD LAS PRESENTES 
INDICACIONES ASÍ COMO LAS RESPECTIVAS ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD. ANTES DE SU USO POR PRIMERA VEZ UD DEBE LEER 
LAS INSTRUCCIONES Y CUARDARLAS EN SITIO SEGURO PARA SU 
RELECTURA TAMBIÉN EN LO SUCESIVO.
EL AGENTE AUTORIZADO DEBE BRINDARLE CADA DOS AÑOS EL 
RESPECTIVO MANTENIMIENTO AL CHALECO SALVAVIDAS. LA 
GARANTÍA CADUCARÁ SI UD NO BRINDARLE CADA DOS AÑOS EL 
MANTENIMIENTO PREVISTO A SU SALVAVIDAS.

LUEGO DE LA COMPRA UD DEBE CONTROLAR LO SIGUIENTE
1. Controle que el claleco salvavidas, con o sin cinturón 
     de seguridad, satisfaga sus exigencias en caso de inflarlo   

  automaticamente o a mano. 
2.  Controle que el sistema de inflado se halle en buen estado. 
3. Controle que el balón de gas no esté perforado, y se halle bien 

enroscado.

EL PRESENTE CHALECO SALVAVIDAS HA SIDO INFLADO CON GAS 
CO2. EL CHALECO SALVAVIDAS NO FLOTARÁ ANTES QUE EL USUARIO 
NO LO HAYA LLENADO CON CO2 DEL BALÓN O CON LA BOCA. 
COMPLETAMENTE INFLADO CONTIENE 150 NEWTONS COMO MÍNIMO. 
PARA USUARIOS CON PESO A PARTIR DE 40 KG.
ANTES DE SU USO CONTROLE QUE EL CHALECO SALVAVIDAS 
CORRESPONDA A SUS EXIGENCIAS TÉCNICAS Y SE HALLE EN BUEN 
ESTADO:

MODELO CON CINTURÓN DE SEGURIDAD – PARA USUARIOS CON 
PESO A PARTIR DE 40 KG (para cerciorarse si tiene el modelo con cinturón 
de seguridad tendrá que controlar las hebillas frontales, si están fabricadas de 
metal junto con el aro en D de acero inoxidable). Si el chaleco posee cinturón de 
seguridad tendrá que llevarlo sólo sobre la ropa. 

EL MODELO SIN CINTURÓN TIENE SOLAMENTE HEBILLAS DE PLÁSTICO 
– PARA USUARIOS CON MÁS DE 40 KG DE PESO
En caso de modelo sin cinturón, puede llevar aparte otro cinturón.

LLENADO AUTOMATICAMENTE CON GAS 
El chaleco salvavidas automático se llena con gas CO2. Se activa el mecanismo 
automático de gas CO2 cuando el cargador sensible al agua toma contacto 
con ella. En caso que no resulte Ud tiene que tirar de la correa de arranque con 
movimiento súbito a fin que conecte el baló n de gas. Los modelos automaticos 
se llenan en 5 segundos al contacto directo con el agua. 

LLENADO MANUAL CON GAS 
Para llenarlo manualmente con gas tire de la correa de arranque para que el gas 
hinche el chaleco salvavidas. 

INFLARLO CON LA BOCA 
En caso necesario, el chaleco salvavidas puede inflarse con la boca por el tubo. 
Separe el tapón y sople por la boquilla. 
Nunca llene al chaleco salvavidas con la boca y con gas sucesivamente; esto 
provocará sobrepresión lo que causará daños irreparables.

ESP



INSTRUCCIÓN PARA SU EMPLEO 
Antes de usar el chaleco salvavidas ejercite cómo colocárselo y emplearlo en agua a fin 
de valorar su funcionamiento. (En el modelo automático separe el cargador sensible al 
agua antes de probarlo) 
DESPUÉS DE LA PRUEBA DEJE QUE EL CHALECO SALVAVIDAS SE SEQUE 
COMPLETAMENTE SIN OLVIDAR REPONERLE EL CARGADOR AUTOMÁTICO. 
EL SALVAVIDAS CUMPLE SUS FUNCIONES UNA VEZ INFLADO. Usando cierto tipo 
de vestimenta u otros casos es posible que no se consiga óptimo estado de empleo. 
Antes de usarlo Ud debe asegurarse que el chaleco no esté dañado y que su mecanismo 
inyector se halla en buen estado; igualmente, debe controlarse

 
que el balón de gas no se 

haya vaciado y éste se encuentre bien colocado al sistema de arranque. 
NOTA IMPORTANTE. CON EL TIEMPO LA UNIÓN DEL BALÓN DE GAS PUEDE 
AFLOJARSE. NO SE LLENARÁ EL SALVAVIDAS SI LA CONEXIÓN DEL BALÓN DE 
GAS SE AFLOJARA. CONTROLE QUE EL BALÓN DE GAS ESTÉ BIEN ACOPLADO 
ANTES DE CADA USO. 

!

REACONDICIONAMIENTO
Prepare el chaleco salvavidas para su empleo sucesivo utilizando solamente completo de 
accesorios suministrado por el productor. 
1. Desinfle de aire el salvavidas guardando el tapón de la boquilla contra la válvula del 
tubo. Para que salga el aire enróllelo apretadamente; repita este proceso varias veces 
a fin que el chaleco quede completamente vacío. 2. En caso que se hubiese llenado 
manualmente, empuje a su sitio de nuevo la palanca del cargador y fije ésta con el 
soporte plástico. 3. En caso que se hubiera inflado automaticamente (solamente en el 
modelo automático), separe el cargador sensible al agua y repóngalo con uno nuevo. 4. 
Separe el balón usado de gas y coloque manualmente uno nuevo en su respectivo sitio. 
Si faltare uno de los dos indicadores verdes del cargador usted debe reacondicionar el 
salvavidas con ayuda de nuevo completo de accesorios. NOTA IMPORTANTE. Causa la 
activación imprevisible del balón de gas inobservando el orden de reacondicionamiento 
del salvavidas. 
Siga, por favor, las indicaciones adicionales en el caso de los modelos Pro Sensor, 
Hammar o Halkey Roberts.

!

MANTENIMIENTO TÉCNICO
UNA VEZ AL AÑO SU CHALECO SALVAVIDAS DEBE TENER MANTENIMIENTO POR 
EL PRODUCTOR O POR EL AGENTE AUTORIZADO. 
Además del mantenimiento anual Ud debe controlar su salvavidas periódicamente y 
mantenerlo en buen estado.
No use su chaleco salvavidas como almohada. Después de inflarlo con la boca no 
emplee el mecanismo de CO2. Controle si el balón de aire guarda su presión inflando 
su chaleco salvavidas con la boca y dejándolo durante una noche. Si le bajara la 
presión pida ayuda del técnico de mantenimiento. 
NUNCA TRATE USTED MISMO DE REPARAR SU SALVAVIDAS. 
Controle si se halla perforado el balón de CO2. Para limpiar el chaleco salvavidas 
enjuáguelo solamente con agua dulce. (Primeramente desmonte el cargador sensible al 
agua) Antes del reacondicionamiento del chaleco salvavidas déjelo secar al aire. Antes 
de reempaquetar el chaleco salvavidas observe que el balón de gas esté 
completamente desinflado. Guarde el chaleco salvavidas en un espacio seco bien 
ventilado. 

COLOCACIÓN 

hebilla. Regule la correa de cierre accionando la respectiva hebilla. La 
correa debe ajustarse firme pero comodamente.
USE EL CHALECO SALVAVIDAS SIEMPRE ENCIMA DE LA ROPA. 
NUNCA SE PONGA EL CHALECO SALVAVIDAS BAJO ROPA 
EXTERIOR. 
En caso que el chaleco salvavidas esté equipado con la correa de 
ingle, DEBE REGULÁRSELA FIRME PERO COMODAMENTE. 
NUNCA USE EL CHALECO SALVAVIDAS SIN REGULAR 
CORRECTAMENTE NI AJUSTAR BIEN LA CORREA DE LA INGLE.

erde con el 
 contra A).

 el momento 
aleco salvavidas. 

Póngase el salvavidas como si fuera un chaleco común, y cierre la 



INSTRUCCIÓN PARA SU EMPLEO 
Antes de usar el chaleco salvavidas ejercite cómo colocárselo y emplearlo en agua a fin 
de valorar su funcionamiento. (En el modelo automático separe el cargador sensible al 
agua antes de probarlo) 
DESPUÉS DE LA PRUEBA DEJE QUE EL CHALECO SALVAVIDAS SE SEQUE 
COMPLETAMENTE SIN OLVIDAR REPONERLE EL CARGADOR AUTOMÁTICO. 
EL SALVAVIDAS CUMPLE SUS FUNCIONES UNA VEZ INFLADO. Usando cierto tipo 
de vestimenta u otros casos es posible que no se consiga óptimo estado de empleo. 
Antes de usarlo Ud debe asegurarse que el chaleco no esté dañado y que su mecanism
inyector se halla en buen estado; igualmente, debe controlarse que el balón de gas no s
haya vaciado y éste se encuentre bien colocado al sistema de arranque. 
NOTA IMPORTANTE. CON EL TIEMPO LA UNIÓN DEL BALÓN DE GAS PUEDE 
AFLOJARSE. NO SE LLENARÁ EL SALVAVIDAS SI LA CONEXIÓN DEL BALÓN D
GAS SE AFLOJARA. CONTROLE QUE EL BALÓN DE GAS ESTÉ BIEN ACOPLAD
ANTES DE CADA USO. 

REEMPAQUETAMIENTO – funda fi ja
Siga las instrucciones escritas. 

1. Coloque el chaleco salvavidas en superfi cie seca y plana.
2. Controle si el chaleco salvavidas se halla desinfl ado completamente.
3. Cambie el tapón de la boquilla.
4. Siga el orden indicado en el esquema. 1. Doble el cierre pega pega

céntrico superior hacia abajo de tal manera que éste concuerde con el
respectivo cierre del cuello (A contra A).

5. Fije que la argolla de levante quede como indica el esquema punto 2.
6. Enrolle y pliegue el lado derecho 3; después, el 4, de tal manera que

éstos  se encuentren con su respectiva cinta pega pega. En el momento
de doblar meta la argolla de levante en el interior del chaleco salvavidas.

7. Repita con el lado izquierdo el proceso descrito.
8. Controle que la correa del arranque no se halle atascada, y cuelgue ésta

llibremente

!

REEMPAQUETAMIENTO– funda suelta
Siga las instrucciones escritas. 
1. Coloque el chaleco salvavidas en superfi cie seca y plana.
2. Controle que el chaleco salvavidas se halle completamente

desinfl ado.
3. Cambie el tapón de la boquilla.
4. Siga el orden indicado en el esquema.

!



INDICACIONES PARA MODELO CON CINTURÓN DE SEGURIDAD INTERIOR DE 

DEL CHALECO SALVAVIDAS SIN AJUSTARLO AL CORDÓN DE SEGURIDAD 

El cinturón de seguridad se adecua a usuarios adultos con peso de más de 40 kilos. El 
cinturón de seguridad tiene que quedar comodamente pero fi rme. Atención: resultaría 
arriesgado usar fl ojo el cinturón. El cinturón de seguridad para cubierta y el cordón de 
seguridad están previstos para evitar que su usuario se caiga de la cubierta, debido a que 
no han sido proyectados para proteger de caídas desde altura. El cinturón de seguridad 
y el cordón de seguridad transmiten grandes fuerzas al punto de unión. El punto de 
unión debe ser capaz de soportar fuerzas de más de 1 tonelada. Enjuague el cinturón 
de seguridad con agua dulce y déjelo secarse. Controle periódicamente el cinturón de 
seguridad y costuras constatando si no han aparecido señales de desgaste u otros daños.
EN CASO DE QUE UD TUVIESE ALGUNAS DUDAS SOBRE EL ESTADO O 
FUNCIONAMIENTO DE SU CHALECO SALVAVIDAS DEBE INMEDIATAMENTE 
INTERRUMPIR SU USO Y SOLICITAR ASISTENCIA PROFECIONAL DEL 
PRODUCTOR. 

!

El dibujo 1 muestra la forma correcta de acomodar el cinturón de seguridad. 
Los dibujos 2, 3, 4 muestran la forma correcta de cerrar las hebillas. 

CONECTE SIEMPRE EL CORDÓN DE SEGURIDAD A LA ARGOLLA DE FORMA D.
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Mantenimiento e intervalo de mantenimiento de los chalecos 
salvavidas
La revisión anual por un centro de servicio autorizado es muy 
recomendable desde la fecha de compra En el caso 
de uso profesional, navegación interior, uso frecuente y extremo, la 
revisión completa debe realizarse anualmente desde la fecha de compra.
En el caso y dentro de la fecha de caducidad del cartucho automático
de uso recreativo, la revisión completa debe realizarse al menos cada dos 
años desde la fecha de compra. NB: El chaleco salvavidas debe revisarse en 
un centro de servicio acreditado por el fabricante en el plazo de un mes 
desde la fecha de revisión establecida. Debe cambiarse el cartucho/bobina 
cada dos años en el caso de uso recreativo regular y cada año en el caso de 
uso comercial o recreativo intenso en el punto de servicio y dentro de la 
fecha de caducidad del cartucho automático
 



PL  
UŻYWANIE TEJ KAMIZELKI RATUNKOWEJ BEZ
UPRZEDNIEGO PRZECZYTANIA I PEŁNEGO ZROZUMIENIA 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI ORAZ ZAWARTYCH W NIEJ 
OSTRZEŻEŃ JEST NIEBEZPIECZNE. NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
NALEŻY PRZECZYTAĆ PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM I 
ZACHOWAĆ JĄ W BEZPIECZNYM MIEJSCU DLA 
ZAPEWNIENIA MOŻLIWOŚCI PÓŹNIEJSZEGO SKORZYSTANIA 
Z NIEJ.  
KAMIZELKA RATUNKOWA MUSI PODLEGAĆ PRZEGLĄDOM 
WYKONYWANYM PRZEZ UPRAWNIONEGO SERWISANTA CO 
DWA LATA.  
NIEPRZESTRZEGANIE WYMOGU DOKONYWANIA CO DWA 
LATA PRZEGLĄDU KAMIZELKI RATUNKOWEJ ZGODNIE Z 
INSTRUKCJAMI PRODUCENTA POWODUJE UTRATĘ 
GWARANCJI. 

PO ZAKUPIE, NALEŻY SPRAWDZIĆ: 

1. Czy kamizelka ratunkowa spełnia
wymagania użytkownika w zakresie napełniania automatycznego 
lub ręcznego oraz czy posiada uprząż, czy nie.  
2. Czy system napełniania działa całkowicie prawidłowo.
3. Czy nabój gazowy nie został przebity i czy jest mocno

dokręcony.
NABOJE GAZOWE SĄ NIEBEZPIECZNE I NALEŻY JE 
CHRONIĆ PRZED DZIEĆMI ORAZ UŻYWAĆ ICH ZGODNIE Z 
PRZEZNACZENIEM!  
TA KAMIZELKA RATUNKOWA NAPEŁNIANA JEST 
DWUTLENKIEM WĘGLA, BEZ NAPEŁNIENIA CO2 Z NABOJU 
LUB USTNEGO NAPEŁNIENIA PRZEZ UŻYTKOWNIKA, NIE 
POSIADA ŻADNYCH WŁAŚCIWOŚCI PŁAWNYCH.  
PO CAŁKOWITYM NAPEŁNIENIU, CO NAJMNIEJ 150 
NIUTONÓW.  

WAŻNE INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA 

ODPOWIEDNIA DLA UŻYTKOWNIKÓW O MASIE CIAŁA 40 KG I 
POWYŻEJ.  PRZED KAŻDYM UŻYCIEM SPRAWDZIĆ, CZY 
KAMIZELKA RATUNKOWA POSIADA WYMAGANE 
PARAMETRY I CZY DZIAŁA PRAWIDŁOWO.  
MODEL Z UPRZĘŻĄ – DLA UŻYTKOWNIKÓW O MASIE CIAŁA 
POWYŻEJ 40 KG  
Aby sprawdzić, czy dany model posiada uprząż, należy sprawdzić, 
czy przednie klamry są metalowe i posiadają pierścień w kształcie 
litery „d” wykonany ze stali nierdzewnej.  Jeżeli kamizelka 
ratunkowa jest wyposażona w zintegrowaną uprząż, należy ją 
zakładać na wierzch odzieży.  
MODEL BEZ UPRZĘŻY POSIADA WYŁĄCZNIE PLASTIKOWE 
KLAMRY – DLA UŻYTKOWNIKÓW POWYŻEJ 40 KG  
Model bez uprzęży można zakładać na odrębną uprząż.  
AUTOMATYCZNE NAPEŁNIANIE GAZEM  
Automatyczna kamizelka ratunkowa jest napełniana 
dwutlenkiem węgla (CO2). Gdy czuły na wodę nabój zetknie się 
z wodą, uruchamia automatyczny mechanizm napełniania CO2. 
Jeżeli z jakiegokolwiek powodu automat nie zadziała, należy 
mocno szarpnąć za ręczny sznur spustowy, co spowoduje 
uwolnienie gazu z naboju.  
Modele automatyczne napełniają się w ciągu 5 sekund od 
zanurzenia w wodzie.  



RĘCZNE NAPEŁNIANIE GAZEM  
Aby ręcznie napełnić kamizelkę ratunkową gazem, pociągnąć 
za ręczny sznur spustowy. 
NAPEŁNIANIE USTNE  
W razie potrzeby można użyć rurki do ustnego napełnienia 
kamizelki ratunkowej.  
Zdjąć zaślepkę i dmuchać w ustnik.  
Po ustnym nadmuchaniu kamizelki ratunkowej nigdy nie 
napełniać jej gazem, ponieważ spowoduje to nadciśnienie i 
nieodwracalne uszkodzenia kamizelki ratunkowej.  
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA  
Przed rozpoczęciem użytkowania należy przećwiczyć 
zakładanie i napełnianie kamizelki ratunkowej. Samodzielnie 
poćwiczyć użytkowanie sprzętu (w modelach automatycznych, 
przed testowaniem wymontować czuły na wodę nabój).  
PO PRZETESTOWANIU, DOKŁADNIE WYSUSZYĆ 
KAMIZELKĘ RATUNKOWĄ I PAMIĘTAĆ O ZAŁOŻENIU 
NABOJU AUTOMATYCZNEGO.  
DO CHWILI CAŁKOWITEGO NAPEŁNIENIA KAMIZELKA 
RATUNKOWA NIE SPEŁNIA SWOJEJ FUNKCJI 
RATUNKOWEJ. Pełne parametry mogą nie zostać osiągnięte w 
przypadku używania odzieży wodoodpornej lub w innych 
okolicznościach. Patrz ulotka.  
Przed każdym użyciem należy upewnić się, że kamizelka 
ratunkowa nie jest uszkodzona, a system napełniania działa 
prawidłowo. Obejmuje to również sprawdzenie, czy nabój z 
gazem nie został już użyty i czy jest mocno dokręcony do 
głowicy napełniającej.  
WAŻNE! Z UPŁYWEM CZASU DOKRĘCENIE NABOJU Z 
GAZEM MOŻE SIĘ POLUZOWAĆ. JEŻELI NABÓJ JEST 
POLUZOWANY, NIE NAPEŁNI PRAWIDŁOWO KAMIZELKI 
RATUNKOWEJ. PRZED UŻYCIEM SPRAWDZIĆ, CZY 
NABÓJ JEST MOCNO DOKRĘCONY.  
ZAKŁADANIE  
Założyć jak kamizelkę i zapiąć klamrę. Wyregulować 
pasek przekładając go przez klamrę regulacyjną. 
Pasek powinien być dopasowany ciasno, ale 
wygodnie.  ZAWSZE ZAKŁADAĆ KAMIZELKĘ 
RATUNKOWĄ JAKO WARSTWĘ WIERZCHNIĄ NA 
RESZTĘ 
ODZIEŻY.  
NIGDY NIE ZAKŁADAĆ 
KAMIZELKI RATUNKOWEJ 
POD INNY KOMBINEZON ANI 
INNĄ ODZIEŻ.  
Kamizelka ratunkowa jest wyposażona w pasek pachwinowy. 
MUSI ON BYĆ DOPASOWANY TAK, BY PRZYLEGAŁ 
CIASNO, ALE WYGODNIE. NIGDY NIE UŻYWAĆ 
KAMIZELKI RATUNKOWEJ BEZ 
PRAWIDŁOWEGO WYREGULOWANIA I DOPASOWANIA 
PASKÓW PACHWINOWYCH.  



PONOWNE UZBRAJANIE  
Ponowne uzbrajanie wykonywać wyłącznie za pomocą 
zestawu
1. Opróżnić komorę dociskając znaczek na
rurce do nadmuchiwania ustnego do zaworu na rurce. Ciasno 
zwinąć kamizelkę ratunkową tak, aby usunąć z niej całe 
powietrze. Powtórzyć tę czynność kilkakrotnie, do całkowitego 
opróżnienia. 2. Jeżeli nabój został wyzwolony ręcznie, 
wepchnąć dźwignię wyzwalającą na swoje miejsce i 
zabezpieczyć plastikowym zatrzaskiem. 3. Jeżeli kamizelka 
została napełniona automatycznie (wyłącznie modele 
automatyczne), wykręcić czuły na wodę nabój i zastąpić nowym. 
4. Wymontować zużyty nabój gazowy i zamontować nowy,
mocno dokręcając ręcznie. Jeżeli brakuje jednego z 
dwóch wskaźników wyzwalania, kamizelkę należy uzbroić 
nowym zestawem. WAŻNE. Wykonanie uzbrojenia w inny 
sposób lub w innej kolejności niż przedstawione powyżej, 
może spowodować przypadkową aktywację 
naboju gazowego.  
Dla modeli Pro Sensor, Hammar i Halkey Roberts, patrz 
dołączone do nich instrukcje. 

 
Drawing supplied by United Moulders 

DBAŁOŚĆ I KONSERWACJA  
KAMIZELKA RATUNKOWA MUSI PODLEGAĆ COROCZNYM 
PRZEGLĄDOM WYKONYWANYM PRZEZ PRODUCENTA 
LUB UPRAWNIONEGO SERWISANTA.  Oprócz corocznych 
przeglądów należy również dbać o kamizelkę ratunkową i 
utrzymywać ją w dobrym stanie. 
Nie używać jako poduszki. Nie wyzwalać mechanizmu 
CO2 po nadmuchaniu ustnym. 

Green clip MK 5 Cartridge 

Green indicator 

CO2 Cylinder 

UML Firing mechanism 

Sprawdzić, czy komora utrzymuje ciśnienie, nadmuchując ustnie i 
pozostawiając na noc. W przypadku spadków ciśnienia, 
skontaktować się z serwisem. NIGDY NIE PRÓBOWAĆ 
SAMODZIELNYCH NAPRAW.  
Sprawdzić, czy nabój CO2 nie został przebity. Aby wyczyścić 
kamizelkę ratunkową, wyłącznie płukać ją czystą wodą 
(wcześniej wymontować czuły na wodę nabój). Przed ponownym 
spakowaniem poczekać na całkowite wyschnięcie. Przed 
ponownym spakowaniem sprawdzić, czy komora jest całkowicie 
opróżniona z powietrza. Przechowywać w miejscu suchym i 
dobrze wentylowanym.  



PAKOWANIE – Osłona stała  Postępować w kolejności 
podanej poniżej. 
1. Ułożyć kamizelkę ratunkową na suchej i
płaskiej powierzchni. 
2. Sprawdzić, czy komora została całkowicie
opróżniona z powietrza. 
3. Założyć zaślepkę na rurkę do
nadmuchiwania ustnego. 
4. Złożyć w kolejności podanej na schemacie.
�. Złożyć górnego środkowego rzepa w dół tak,
aby zetknął się z odpowiadającym mu rzepem szyjnym A do A.  
5. Upewnić się, czy uchwyt do podnoszenia
znajduje się w punkcie 2 wg schematu. 
6. Zwinąć i złożyć stronę prawą 3, a następnie
4 tak, aby odpowiadające sobie rzepy spotkały się, utrzymując 
uchwyt do podnoszenia złożony do wewnątrz.  
7. Powtórzyć tę czynność dla lewej strony.
8. Sprawdzić, czy sznur spustowy nie jest
przyciśnięty i czy zwisa swobodnie. 

PAKOWANIE – Osłona przenośna  Postępować w kolejności 
podanej poniżej. 
1. Ułożyć kamizelkę ratunkową na suchej i
płaskiej powierzchni. 
2. Sprawdzić, czy komora została całkowicie
opróżniona z powietrza. 
3. Założyć zaślepkę na rurkę do
nadmuchiwania ustnego. 
4. Złożyć w kolejności podanej na schemacie.



INSTRUKCJE DLA MODELU ZE ZINTEGROWANĄ UPRZĘŻĄ  
UPRZĄŻ POKŁADOWA ZGODNA Z: ISO 
12401  
NIGDY NIE UŻYWAĆ KAMIZELKI RATUNKOWEJ Z UPRZĘŻĄ BEZ 
ZACZEPIENIA LINY ZABEZPIECZAJĄCEJ.                  Uprząż jest 
odpowiednia dla osoby dorosłej o masie ciała powyżej 40 kg. Pasek 
uprzęży powinien być dopasowany ciasno, ale wygodnie. Uwaga: 
uprząż luźna jest niebezpieczna. Aby uprząż była skuteczna musi być 
dopasowana. Pokładowa uprząż ochronna oraz lina zabezpieczająca 
służą ochronie użytkownika przed wypadnięciem za burtę, ale nie są 
przeznaczone do ochrony przed upadkami z wysokości. Uprząż 
pokładowa i lina zabezpieczająca mogą przenosić duże siły. Należy je 
mocować wyłącznie do mocnych zaczepów lub lin bezpieczeństwa na 
pokładzie.  
Uprząż należy płukać w czystej wodzie i pozostawiać do całkowitego 
wyschnięcia. Regularnie sprawdzać uprząż i szwy pod kątem zużycia 
lub uszkodzeń.  
W RAZIE JAKICHKOLWIEK WĄTPLIWOŚCI CO DO STANU LUB 
PRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA KAMIZELKI RATUNKOWEJ NALEŻY 
NATYCHMIAST PRZERWAĆ JEJ UŻYWANIE I ZASIĘGNĄĆ 
PROFESJONALNEJ PORADY PRODUCENTA.  

Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Rys. 1. Prawidłowe zakładanie uprzęży 
Rys. 2, 3 I 4. Prawidłowe dopasowanie klamer ZAWSZE 
PODŁĄCZAĆ LINĘ ZABEZPIECZAJĄCĄ DO PIERŚCIENIA D. 

Badania typu CE wykonane przez 
FLEETWOOD 
UPRAWNIONA INSTYTUCJA NR 
0514 

Konserwacja i przeglądy okresowe kamizelek ratunkowych
Zaleca się coroczne serwisowanie przez autoryzowane centrum 
serwisowe, licząc od daty zakupu. 
W przypadku zastosowania profesjonalnego, śródlądowego, częstego i 
ekstremalnego należy przeprowadzać pełny serwis co roku, licząc od 
daty zakupu oraz przed upływem daty przydatności do użytku 
naboju automatycznego
W przypadku zastosowania rekreacyjnego należy przeprowadzać pełny 
serwis co dwa lata, licząc od daty zakupu. Kamizelki ratunkowe należy 
serwisować w centrum serwisowym autoryzowanym przez producenta w 
okresie serwisowania, który wynosi jeden miesiąc. Wkład/szpulę należy 
wymieniać w centrum serwisowym: co dwa lata w przypadku 
regularnego stosowania rekreacyjnego oraz co roku w przypadku 
komercyjnego lub intensywnego stosowania rekreacyjnego oraz przed 
upływem daty przydatności do użytku naboju automatycznego



ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÄËß ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß

ÎÏÀÑÍÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÒÜ ÝÒÎÒ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ, 

ÅÑËÈ ÂÛ ÍÅ ÏÐÎ×ÈÒÀËÈ È ÍÅ ÏÎÍßËÈ ÏÎËÍÎÑÒÜÞ 

ÝÒÓ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÞ È ÑÎÄÅÐÆÀÙÈÅÑß Â ÍÅÉ 

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß ÎÁ ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ. ÂÛ ÄÎËÆÍÛ 

ÏÐÎ×ÅÑÒÜ ÝÒÓ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÞ ÏÅÐÅÄ ÏÅÐÂÛÌ 

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅÌ È ÕÐÀÍÈÒÜ ÅÅ Â ÍÀÄÅÆÍÎÌ ÌÅÑÒÅ 

ÄËß ÎÁÐÀÙÅÍÈß Ê ÍÅÉ Â ÁÓÄÓÙÅÌ.

ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÒÜ 

ÅÆÅÃÎÄÍÎ Ó ÎÄÎÁÐÅÍÍÎÃÎ ÑÅÐÂÈÑÍÎÃÎ ÀÃÅÍÒÀ.

ÃÀÐÀÍÒÈß ÑÒÀÍÎÂÈÒÑß ÍÅÄÅÉÑÒÂÈÒÅËÜÍÎÉ, ÅÑËÈ 

ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÅÒÑß 

ÅÆÅÃÎÄÍÎ Â ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ Ñ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈßÌÈ 

ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËß.

ÏÐÈ ÏÎÊÓÏÊÅ ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÓÁÅÄÈÒÜÑß Â 

ÑËÅÄÓÞÙÅÅÌ:

1.. Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñïàñàòåëüíûé æèë  ñîîòâåòñòâóåò âàøèì

òðåáîâàíèÿì â îòíîøåíèè àâòîìàòè÷åñêîãî èëè ðó÷íîãî íàäóâàíèÿ, 

íàëè÷èÿ èëè îòñóòñòâèÿ ïðåäîõðàíèòåëüíîãî ïîÿñà;

2.. Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñèñòåìà íàäóâàíèÿ ëíîñòüþ ðàáîòîñïîñîáíà;

3.. Óáåäèòüñÿ, ÷òî áàëëîí äëÿ ñæ îãî ãàçà íå ïðîáèò è ïëîòíî

çàêðó÷åí.
ÁÀËËÎÍÛ ÄËß ÑÆÀÒÎÃÎ ÃÀÇÀ ßÂËßÞÒÑß ÎÏÀÑÍÛÌÈ, 
ÎÍÈ ÄÎËÆÍÛ ÕÐÀÍÈÒÜÑß Â ÍÅÄÎÑÒÓÏÍÎÌ ÄËß 
ÄÅÒÅÉ ÌÅÑÒÅ È ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÒÜÑß ÒÎËÜÊÎ ÏÎ 
ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÞ!

ÝÒÎÒ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÀÄÓÂÀÅÒÑß

ÓÃËÅÊÈÑËÛÌ ÃÀÇÎÌ (CO ), ÎÍ ÍÅ ÎÁËÀÄÀÅÒ2

 ÏËÀÂÓ×ÅÑÒÜÞ, ÏÎÊÀ ÍÅ ÍÀÄÓÒ ÈÇ ÁÀËËÎÍÀ Ñ CO ÈËÈ 2 

ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËÅÌ ×ÅÐÅÇ ÐÎÒ.

Â ÏÎËÍÎÑÒÜÞ ÍÀÄÓÒÎÌ ÑÎÑÒÎßÍÈÈ ÈÌÅÅÒ 

ÏËÀÂÓ×ÅÑÒÜ ÍÅ ÌÅÍÅÅ 150 Í È ÏÐÈÃÎÄÅÍ ÄËß 

ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß ÂÅÑÎÌ ÁÎËÜØÅ 40 ÊÃ.
ÏÅÐÅÄ ÊÀÆÄÛÌ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅÌ ÑËÅÄÓÅÒ 
ÓÁÅÄÈÒÜÑß, ×ÒÎ ÝÒÎÒ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ 
ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÒÐÓÁÓÅÌÎÉ ÄËß ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß 
ÑÏÅÖÈÔÈÊÀÖÈÈ È ßÂËßÅÒÑß ÏÎËÍÎÑÒÜÞ 
ÐÀÁÎÒÎÑÏÎÑÎÁÍÛÌ.

ÌÎÄÅËÜ Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÌ ÏÎßÑÎÌ - ÄËß 
ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËÅÉ ÂÅÑÎÌ ÁÎËÜØÅ 40 ÊÃ
Äëÿ òîãî ÷òîáû óáåäèòüñÿ â òîì, ÷òî ó âàñ ìîäåëü ñ ïðåäîõðàíè-
òåëüíûì ïîÿñîì, íåîáõîäèìî îñìîòðåòü ïåðåäíèå ïðÿæêè: îíè 
äîëæíû áûòü ìåòàëëè÷åñêèìè è èìåòü ðûì ñ ïîëóêîëüöîì èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè.
Åñëè ýòîò ñïàñàòåëüíûé æèëåò îñíàùåí âñòðîåííûì ïðåäîõðàíè-
òåëüíûì ïîÿñîì, åãî íåîáõîäèìî íîñèòü òîëüêî ñíàðóæè, êàê ñàìûé 
âíåøíèé ñëîé.

RU



ÌÎÄÅËÜ ÁÅÇ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÎÃÎ ÏÎßÑß ÈÌÅÅÒ 

ÒÎËÜÊÎ ÏËÀÑÒÈÊÎÂÓÞ ÏÐßÆÊÓ - ÄËß 

ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËÅÉ ÂÅÑÎÌ ÁÎËÜØÅ 40 ÊÃ
Åñëè ýòî ìîäåëü áåç ïðåäîõðàíèòåëüíîãî ïîÿñà, åå ìîæíî íîñèòü 
ïîâåðõ îòäåëüíîãî ïðåäîõðàíèòåëüíîãî ïîÿñà.

ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ ÍÀÄÓÂÀÍÈÅ ÃÀÇÎÌ (îïðåäåëåíèå)
Àâòîìàòè÷åñêèé ñïàñàòåëüíûé æèëåò íàäóâàåòñÿ ñ ïîìîùüþ CO . 2

Êîãäà ÷óâñòâèòåëüíûé ê âîäå êàðòðèäæ âõîäèò â êîíòàêò ñ âîäîé, îí 
àêòèâèðóåò ìåõàíèçì àâòîìàòè÷åñêîãî íàäóâàíèÿ CO . Åñëè ïî êàêîé-2

ëèáî ïðè÷èíå ýòî íå óäàñòñÿ, ñëåäóåò ðåçêî ïîòÿíóòü âíèç ðó÷íîé 
ñïóñêîâîé øíóð  ýòî âðó÷íóþ ñïóñòèò ñæàòûé ãàç èç áàëëîíà.
Àâòîìàòè÷åñêèå ìîäåëè áóäóò íàäóâàòüñÿ â òå÷åíèå 5 ñ ïîñëå 
ïîãðóæåíèÿ â âîäó.

ÐÓ×ÍÎÅ ÍÀÄÓÂÀÍÈÅ ÃÀÇÎÌ
Äëÿ ðó÷íîãî íàäóâàíèÿ ãàçîì ïîòÿíèòå ñïóñêîâîé øíóð, ÷òîáû ãàç 
íàäóë ñïàñàòåëüíûé æèëåò.

ÄÎÇÀÏÐÀÂÊÀ ÐÒÎÌ
Äëÿ äîçàïðàâêè ñïàñàòåëüíîãî æèëåòà ïðè íåîáõîäèìîñòè ìîæíî 
èñïîëüçîâàòü òðóáêó äëÿ ðòà. Ñíèìèòå êîëïà÷îê è âäóâàéòå â ìóí-
äøòóê.

Íèêîãäà íå íàäóâàéòå ñïàñàòåëüíûé æèëåò ðòîì, à çàòåì ãàçîì: ýòî 
ïðèâåäåò ê èçáûòî÷íîìó äàâëåíèþ â ñïàñàòåëüíîì æèëåòå è íàíåñåò 
íåïîïðàâèìîå ïîâðåæäåíèå.

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ïîïðàêòèêóéòåñü â íàäåâàíèè è èñïîëüçî-
âàíèè ýòîãî ñïàñàòåëüíîãî æèëåòà. Îáó÷èòåñü èñïîëüçîâàíèþ ýòîãî 
óñòðîéñòâà. (Äëÿ àâòîìàòè÷åñêîé ìîäåëè ïåðåä èñïûòàíèåì óäàëèòå 
÷óâñòâèòåëüíûé ê âîäå êàðòðèäæ).
Ï Î Ñ Ë Å  È Ñ Ï Û Ò À Í È ß  Ò Ù ÀÒ Å Ë Ü Í Î  Ï Ð Î Ñ Ó Ø È Ò Å  
ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÀ ÂÎÇÄÓÕÅ È ÍÅ ÇÀÁÓÄÜÒÅ ÂÍÎÂÜ 
ÓÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÊÀÐÒÐÈÄÆ.
ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÅ ÂÛÏÎËÍßÅÒ ÑÂÎÈÕ ÔÓÍÊÖÈÉ, 
ÏÎÊÀ ÏÎËÍÎÑÒÜÞ ÍÅ ÍÀÄÓÒ. Ïîëíûå õàðàêòåðèñòèêè ìîãóò íå 
äîñòèãàòüñÿ ïðè èñïîëüçîâàíèè âîäîíåïðîíèöàåìîé îäåæäû èëè â 
äðóãèõ îáñòîÿòåëüñòâàõ. Ñì. ëèñòîâêó. Ïåðåä êàæäûì èñïîëüçî-
âàíèåì ñëåäóåò óáåäèòüñÿ â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåíèÿ ñïàñàòåëüíîãî 
æèëåòà è ïîëíîé ðàáîòîñïîñîáíîñòè ñèñòåìû íàäóâàíèÿ, â òîì ÷èñëå 
óáåäèòüñÿ, ÷òî ñæàòûé ãàç èç áàëëîíà íå ñïóùåí è ÷òî ãîëîâêà ñïóñêà 
ïëîòíî ïðèêðó÷åíà ê áàëëîíó.

ÂÀÆÍÎ! Ñ ÒÅ×ÅÍÈÅÌ ÂÐÅÌÅÍÈ ÄÀÂËÅÍÈÅ Â ÁÀËËÎÍÅ 
ÄËß ÑÆÀÒÎÃÎ ÃÀÇÀ ÌÎÆÅÒ ÓÏÀÑÒÜ. ÅÑËÈ ÄÀÂËÅÍÈÅ Â 
Á À Ë Ë Î Í Å  Ó Ï À Ä Å Ò ,  Î Í  Í Å  Ñ Ì Î Æ Å Ò  Í À Ä Ó Ò Ü  
Ñ Ï À Ñ ÀÒ Å Ë Ü Í Û É  Æ È Ë Å Ò .  Ï Å Ð Å Ä  Ê À Æ Ä Û Ì  
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅÌ ÑËÅÄÓÅÒ ÓÁÅÄÈÒÜÑß, ×ÒÎ ÁÀËËÎÍ 
ÏËÎÒÍÎ ÇÀÊÐÓ×ÅÍ.



ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ
Íàäåíüòå æèëåò è çàêðåïèòå ïðÿæêó. 
Îòðåãóëèðóéòå ðåìåíü, ïðîäåâàÿ ëÿìêè 
÷åðåç ðåãóëèðóþùóþ ïðÿæêó. Ðåìåíü 
äîëæåí ïðèëåãàòü ïëîòíî, íî 
êîìôîðòàáåëüíî.
ÂÑÅÃÄÀ ÍÎÑÈÒÅ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ 
ÆÈËÅÒ ÊÀÊ ÑÀÌÛÉ ÂÍÅØÍÈÉ 
ÑËÎÉ. ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÍÎÑÈÒÅ 
ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÏÎÄ 
ÊÀÊÈÌ-ËÈÁÎ ÄÐÓÃÈÌ ÏÐÅÄÌÅÒÎÌ 
ÎÄÅÆÄÛ ÈËÈ ÏÎÄ ØÒÎÐÌÎÂÎÉ 
ÎÄÅÆÄÎÉ.

ÝÒÎÒ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÎÑÍÀÙÅÍ ÏÎÄÄÅÐÆÈÂÀÞ-
ÙÈÌ ÐÅÌÍÅÌ, ÎÍ ÄÎËÆÅÍ ÁÛÒÜ ÎÒÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍ ÒÀÊ, 
×ÒÎÁÛ ÏÐÈËÅÃÀÒÜ ÏËÎÒÍÎ, ÍÎ ÊÎÌÔÎÐÒÀÁÅËÜÍÎ. 
ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÈÑÏÎËÜÇÓÒÅ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÁÅÇ ÏÐÀ-
ÂÈËÜÍÎ ÎÒÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÍÎÃÎ È ÍÀÄÅÆÍÎ ÏÐÈËÅÃÀÞ-
ÙÅÃÎ ÏÎÄÄÅÐÆÈÂÀÞÙÅÃÎ ÐÅÌÍß.

ÏÅÐÅÎÑÍÀÙÅÍÈÅ
Ïåðåîñíàùàéòå æèëåò òîëüêî ñ èñïîëüçîâàíèåì êîìïëåêòà äëÿ 
ïåðåîñíàùåíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿ 33 GRM CO2.
1. Âûïóñòèòå âîçäóõ, óäåðæèâàÿ ÿçû÷îê íà êîëïà÷êå òðóáêè äëÿ ðòà 
íàïðîòèâ êëàïàíà òðóáêè äëÿ ðòà. Ïëîòíî ñâåðíèòå ñïàñàòåëüíûé 
æèëåò, ÷òîáû âûòåñíèòü âåñü âîçäóõ. Ïîâòîðèòå ýòîò ïðîöåññ 
íåñêîëüêî ðàç, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïîëíûé âûïóñê âîçäóõà.
2. Åñëè áûë îñóùåñòâëåí ðó÷íîé ñïóñê, íàæìèòå ñïóñêîâîé ðû÷àã
íàçàä â èñõîäíîå ïîëîæåíèå è çàêðåïèòå ïëàñòèêîâûì ôèêñàòîðîì.
3. Åñëè (òîëüêî àâòîìàòè÷åñêàÿ ìîäåëü) áûë îñóùåñòâëåí
àâòîìàòè÷åñêèé ñïóñê, îòêðóòèòå ÷óâñòâèòåëüíûé ê âîäå êàðòðèäæ è 
çàìåíèòå åãî íîâûì.
4. Óäàëèòå èñïîëüçîâàííûé áàëëîí äëÿ ñæàòîãî ãàçà è ïðèêðóòèòå íà 
åãî ìåñòî íîâûé áàëëîí, çàòÿíèòå âðó÷íóþ. Åñëè êàêîé-ëèáî èç äâóõ 
çåëåíûõ èíäèêàòîðîâ ñïóñêà îòñóòñòâóåò, íåîáõîäèìî âûïîëíèòü 
ïåðåîñíàùåíèå ñ ïîìîùüþ íîâîãî êîìïëåêòà.

ÂÀÆÍÎ! Íåâûïîëíåíèå ïðîöåññà ïåðåîñíàùåíèÿ â óêàçàííîì 
ïîðÿäêå ïðèâåäåò ê ñëó÷àéíîé àêòèâàöèè áàëëîíà äëÿ ñæàòîãî ãàçà.

Äëÿ ìîäåëåé Pro Sensor, Hammar è Halkey Roberts ñì. Ñîîòâåòñ-

òâóþùåå ðóêîâîäñòâî â ïðèëîæåíèè.

Çåëåíûé óäåðæèâàþùèé  
ôèêñàòîð

Êàðòðèäæ Mk5

Áàëëîí ñ CO2

Ìåõàíèçì 
ñïóñêà UM

Ðèñóíîê ïðåäîñòàâëåí United Moilders

Çåëåíûé èíäèêàòîð

ÓÕÎÄ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÛÉ ÆÈËÅÒ ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÒÜ 
ÅÆÅÃÎÄÍÎ, ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ ÄÎËÆÍÎ ÂÛÏÎËÍßÒÜÑß 
ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÅÌ ÈËÈ ÎÄÎÁÐÅÍÍÛÌ ÑÅÐÂÈÑÍÛÌ 
ÀÃÅÍÒÎÌ.



Â äîïîëíåíèå ê åæåãîäíîìó îáñëóæèâàíèþ òàêæå ñëåäóåò ñëåäèòü çà 
ñîñòîÿíèåì è ïîääåðæèâàòü íàäëåæàùåå ñîñòîÿíèå ñïàñàòåëüíîãî 
æèëåòà.
Íå èñïîëüçóéòå ïîäóøêó. Íå çàäåéñòâóéòå ìåõàíèçì CO  ïîñëå 2

íàäóâàíèÿ ðòîì. Óáåäèòåñü, ÷òî æèëåò ñîõðàíÿåò äàâëåíèå, íàäóâ åãî 
ðòîì è îñòàâèâ íà íî÷ü. Åñëè ïðîèçîéäåò êàêàÿ-ëèáî ïîòåðÿ äàâëåíèÿ, 
îáðàòèòåñü ê ñåðâèñíîìó àãåíòó. 
ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÏÛÒÀÉÒÅÑÜ ÐÅÌÎÍÒÈÐÎÂÀÒÜ ÑÀÌÎÑÒÎ-
ßÒÅËÜÍÎ. Óáåäèòåñü, ÷òî áàëëîí ñ CO  íå ïðîêîëîò. Åæåãîäíî 2

çàìåíÿéòå ÷óâñòâèòåëüíûé ê âîäå êàðòðèäæ. Äëÿ î÷èñòêè 
ñïàñàòåëüíîãî æèëåòà ïðîïîëàñêèâàéòå åãî òîëüêî â ïðåñíîé âîäå. 
(Ñíà÷àëà ñíèìèòå ÷óâñòâèòåëüíûé ê âîäå êàðòðèäæ). Ïåðåä 
ïîâòîðíîé óñòàíîâêîé êàðòðèäæà òùàòåëüíî ïðîñóøèòå æèëåò íà 
âîçäóõå. Ïåðåä ïîâòîðíîé óïàêîâêîé óáåäèòåñü, ÷òî èç æèëåòà 
ïîëíîñòüþ âûïóùåí âîçäóõ. Õðàíèòå æèëåò â ñóõîì, õîðîøî 
ïðîâåòðèâàåìîì ìåñòå.

ÏÎÂÒÎÐÍÀß ÓÏÀÊÎÂÊÀ - ñêëàäûâàíèå ñ ôèêñàöèåé
Âûïîëíèòå èíñòðóêöèè â óêàçàííîì ïîðÿäêå.
1. Ïîìåñòèòå ñïàñàòåëüíûé æèëåò íà ñóõóþ ïëîñêóþ ïîâåðõíîñòü.
2. Óáåäèòåñü, ÷òî èç æèëåòà âûäàâëåí âåñü âîçäóõ.
3. Çàìåíèòå êîëïà÷îê òðóáêè äëÿ ðòà.
4. Ñëåäóéòå ïîñëåäîâàòåëüíîñòè íà äèàãðàììå. 1. Ñëîæèòå âåðõíþþ 
öåíòðàëüíóþ çàñòåæêó «ëèïó÷êó» âíèç äëÿ âñòðå÷è ñ ñîîòâåòñò-
âóþùåé øåéíîé çàñòåæêîé «ëèïó÷êîé»: A ê A
5. Îáåñïå÷üòå, ÷òîáû ïîäúåìíàÿ ñêîáà íàõîäèëàñü â ìåñòå, ïîêàçàí-
íîì êàê òî÷êà 2 íà äèàãðàììå.
6. Ñêðóòèòå è ñëîæèòå ïðàâóþ ñòîðîíó 3, çàòåì 4 äëÿ âñòðå÷è ñ
ñîîòâåòñòâóþùåé ïîëîñêîé «ëèïó÷êîé», óäåðæèâàéòå ïîäúåìíóþ 
ñêîáó ñëîæåííîé âíóòðè ñëîæåííîãî æèëåòà.
7. Ïîâòîðèòå äëÿ ëåâîé ñòîðîíû.
8. Óáåäèòåñü, ÷òî ñïóñêîâîé øíóð íå çàêðåïëåí è ïîäâåøåí ñâîáîäíî.

ÏÎÂÒÎÐÍÀß ÓÏÀÊÎÂÊÀ - ñâîáîäíîå ñêëàäûâàíèå
Âûïîëíèòå èíñòðóêöèè â óêàçàííîì ïîðÿäêå.
1. Ïîìåñòèòå ñïàñàòåëüíûé æèëåò íà ñóõóþ ïëîñêóþ ïîâåðõíîñòü.
2. Óáåäèòåñü, ÷òî èç æèëåòà âûäàâëåí âåñü âîçäóõ.
3. Çàìåíèòå êîëïà÷îê òðóáêè äëÿ ðòà.
4. Ñëåäóéòå ïîñëåäîâàòåëüíîñòè íà äèàãðàììå.



ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÄËß ÌÎÄÅËÈ Ñ ÂÑÒÐÎÅÍÍÛÌ ÏÐÅÄÎÕ-
ÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÌ ÏÎßÑÎÌ
ÏÀËÓÁÍÛÉ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÎßÑ ÑÎÎÒÂÅÒ-
ÑÒÂÓÅÒ ÒÐÅÁÎÂÀÍÈßÌ ÑÒÀÍÄÀÐÒÀ ISO 12401
ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÈÑÏÎËÜÇÓÉÒÅ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÉ ÆÈËÅÒ Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÌ ÏÎßÑÎÌ ÁÅÇ ÏÐÈÊÐÅÏËÅÍÈß 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÎÃÎ ÊÎÍÖÀ.
Ýòîò ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ ïðèãîäåí äëÿ âçðîñëîãî 
ïîëüçîâàòåëÿ âåñîì áîëåå 40 êã. Ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ äîëæåí 
ïðèëåãàòü ïëîòíî, íî â òî æå âðåìÿ óäîáíî. Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî 
íåáåçîïàñíî íîñèòü ýòîò ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ â ñâîáîäíîì 
ñîñòîÿíèè. Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ýôôåêòèâíîñòè ïðåäîõðàíèòåëüíîãî 
ïîÿñà åãî ñëåäóåò íîñèòü ïëîòíî ïðèëåãàþùèì. Ïàëóáíûé 
ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ è ïðåäîõðàíèòåëüíûé êîíåö 
ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïàäåíèÿ ïîëüçîâàòåëÿ çà áîðò, 
îíè íå ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ çàùèòû îò ïàäåíèÿ ñ âûñîòû. Ïàëóáíûé 
ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ è ïðåäîõðàíèòåëüíûé êîíåö ìîãóò 
ïåðåäàâàòü áîëüøèå óñèëèÿ. Ïðèêðåïëÿéòå òîëüêî ê ñèëüíûì 
òî÷êàì çàöåïëåíèÿ. Ïðîìûâàéòå ïðåäîõðàíèòåëüíûé ïîÿñ â 
ïðåñíîé âîäå è ïðîñóøèâàéòå åãî íà âîçäóõå. Ðåãóëÿðíî 
îñìàòðèâàéòå è ôèêñèðóéòå ëþáûå ïðèçíàêè èçíîñà èëè 
ïîâðåæäåíèÿ.
Â ÑËÓ×ÀÅ ÊÀÊÈÕ-ËÈÁÎ ÑÎÌÍÅÍÈÉ Â ÑÎÑÒÎßÍÈÈ ÈËÈ 
ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÈ ÑÏÀÑÀÒÅËÜÍÎÃÎ ÆÈËÅÒÀ 
ÑËÅÄÓÅÒ ÍÅÌÅÄËÅÍÍÎ ÏÐÅÊÐÀÒÈÒÜ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÜÑß ÈÌ 
È ÎÁÐÀÒÈÒÜÑß ÇÀ ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÉ ÊÎÍÑÓËÜÒÀ-
ÖÈÅÉ Ê ÏÐÎÈÇÂÎÄÈÒÅËÞ.

Íà ðèñ. 1 ïîêàçàíî ïðàâèëüíîå ïðèëåãàíèå ïðåäîõðàíèòåëüíîãî 
ïîÿñà.

Íà ðèñ. 2, 3, 4 ïîêàçàíî ïðàâèëüíîå ïðèëåãàíèå ïðÿæåê.
ÂÑÅÃÄÀ ÏÎÄÑÎÅÄÈÍßÉÒÅ ÑÂÎÉ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÉ 

ÊÎÍÅÖ Ê ÐÛÌÓ Ñ ÏÎËÓÊÎËÜÖÎÌ.

Ïðîâåðêà íà òèïîâîå ñîîòâåòñòâèå EC âûïîëíåíà FLEETWOOD
ÍÎÒÈÔÈÖÈÐÎÂÀÍÍÛÉ ÎÐÃÀÍ ¹ 0514

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Fig. 1 



DŮLEŽITÁ INFORMACE PRO UŽIVATELA
POUŽIVÁNÍ ZÁCHRANNÉ VESTY JE NEBEZPEČNE, JESTLI 
VY PODROBNĚ NEPROSTUDOVALI TENTO NÁVOD K 
POUŽIVÁNÍ. POVINNOSTI UŽIVATELE JE ŘÁDNĚ SE SEZNÁMIT 
S ÚDAJOMI NÁVODU K POUŽIVÁNÍ PŘED PRVNÍM POUŽITÍM. 
DOPORUČUJEME NÁVOD K POUŽIVÁNÍ PEČLIVĚ USCHOVAT 
PRO NÁSLEDUJÍCI POUŽITÍ.

PO NÁKUPE JE NUTNÉ ZKONTROLOVAT NÁSLEDUJICE
1. Zkontrolovat či záchranná vesta zodpovida vašim požadavkům s hladiska 

automatickího nebo ručního naplnení vzduhem, s obojekem nebo bez 
obojeku.

2. Zkontrolujte zda je sistem plnení vzduhem funguje naplno.
3. Přesvedčte se o nepropíchnouti láhvi na plyn a jej pevne dotažení. 

ZÁCHRANNÁ VESTA JE NAPLNENA PLYNEM CO2. ZÁCHRANNÁ VESTA 
NEMÁ PLOVACÍ SCHOPNOST POKUD NIE JE NAFOUKNOUTA POMOCOU 
LÁHVI NA PLYN CO2 NEBO ÚSTAMI. PŘI PLNOM NAFOUKNUTI MINIMÁLNI 
PŘETLAK JE 150 NJUTONOV. JE URČEN PRO OSOBU KTERÁ VÁŽI 40 
KILO A VÍCE 
PŘED KAŽDYM POUŽITÍM ZKONTROLUJTE ZDA ZÁCHRANNÁ VESTA 
ODPOVÍDA VAŠIM POZADAVKAM A JEJÍ PRACOVNÝ STAV:

MODEL S OBOJEKEM – PRO UŽIVATELA KTERÝ VÁŽI 40 KILO A VÍCE (pro 
to abych jste se boli presvečili že mate model s obojekem, zkontrolujte přední 
přezki ktere jsou vyrobene s kovu s D-obrazným kroužkem s nerezavějícího 
ocelu. Pokud záchranná vesta vybavená vmontovanym obojekem je třeba 
oblékat její len povrh oděv.

MODEL BEZ OBOJEKU MÁ LEN PŘEZKU S PLASTICKÉ HMOTY - PRO 
UŽIVATELA KTERÝ VÁŽI 40 KILO A VÍCE
Model bez obojeku je možné oblékat zvlášt.

AUTOMATICKÉ PLNENÍ PLYNEM (definice) Automaticku záchrannu vestu je 
třeba nafouknout plynem CO2. Jestliže citlivý na vodu náboj dostáne se do vody 
začne fungovat mechanismus automatického plnení plynem CO2. V připade kdy 
k tomu nedošlo s nejakeho důvodu třeba prudko trhnout spouštěcí šňůru, která 
uvéde do chodu láhev na plyn. Automatické modeli nafoúknu v průbehu 5 sekund 
od momentu styku s vodou.

RUČNE PLNENÍ PLYNEM
Pri ručnem plnení plynem je třeba trhnout spouštěcí šňůru, abych plyn naplnil 
záchrannu vestu.

PLNENÍ VZDUHA USTAMI
V připade nutnosti záchrannu vestu je možne nafouknout pomocou trubice 
do ust. Je třeba vytáhnout zátku a foukat.
V žadném připade nenafoukovat záchrannu vestu nejdříve ustami, pak 
plynem; može se vytvářet přebytečný tlak v záchranné veste, a to može 
přivést k nenapravitelným poškozením.

CKZ



NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ
Před používáním precvičte se v oblékaní záchranné vesty a v používání jeji ve vode, 
abych pochopit jako to fungue. (V připade s automatickou modelou je třeba pred 
kontrolou odstranit citlivý na vodu náboj)
PO KONTROLE ZÁCHRANNU VESTU NECHTE ÚPLNĚ USCHNOUT A 
NEZAPOMÍNTE VSADIT ZPĚT AUTOMATICKY NÁBOJ.
ZÁCHRANNÁ VESTA NIE JE ZÁCHRANNOU VESTOU POKUD NENAFOUKNOUTA 
ÚPLNĚ. V připade použítí někteřích druhů oděvů nebo při jiných podmienkoch nie je 
možne dosáhnout plnej práceshopnosti. Před každym používáním třeba se přesvědčit 
o tom že záchranná vesta nie je poškozena a sistem plnení vzduchem je úplně funkční,
taky je nutné zkontrolovat, abych láhev na plyn nebola prazdná a bola silné připevněná 
do spouštecího otvoru
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ. POSTUPEM ČASU SPOJENÍ LÁHVI NA PLYN MUŽE 
SE UVOLNIT. JESTLIŽE LÁHEV NA PLYN NEBUDE SILNÉ PŘIPEVNĚNÁ, TAK 
ZÁCHRANNÁ VESTA SE NENAPLNÍ. PŘED KAŽDÝM POUŽÍVÁNÍM KONTROLUJTE 
ABYCH LÁHEV NA PLYN BÝLA SILNÉ PŘIPEVNĚNÁ.

!

PŘÍPRAVA K OPAKOVÁNEMU POUŽÍVÁNÍ
Připravte záchrannú vestu k opakovánemu použivání pomocou vynimočne rehabilitačního 
souboru výrobce.
1. Je třeba sfouknout vzduch s záchranné vesty, vytáhnout zatku s záklopki trubice. Pevne 
skroutit záchrannú vestu. Abych vypustit všechen vzduch opakujte to niekolik krat. 2.
Jestli záchranná vesta bola nafouknuta ručne, je třeba dat do původního stavu spouštecí
šňůru a upevnit jeho sponou s plastické hmoty. 3. Jestli záchranná vesta bola nafouknuta 
automatickí (len automaticke modeli) je třeba vytahnout citlivý na vodu náboj a vymenit
jeho za nový. 4. Dát pryč použitu láhev na plyn a namontovat na jej mesto novú. Jestli
jeden s dvoch zelenych spouštecí indikatorů chybi máte se připravit k opakovánemu
použivání záchranné vesty, použiv nový rehabilitačny soubor. DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ. 
Jakékoli svěvolne zmeny než určuje tento návod k opakovánemu použivání záchranné
vesty može spusobit neočekávanu aktivizaciu láhvi na plyn.
Pro Sensor, Hammar või Halkey Roberts modeli prosime se dodržovat pokyny 
dodatečných návodů.

!

ÚDRZBA A TECHNICKÁ OBSLUHA
VAŠA ZÁCHRANNÁ VESTA MÁ BYT KAŽDOROČNE ZKONTROLOVANA
VÝROBCEM STROJE NEBO AGENTEM, KTERÝ MÁ LICENCE PO OBSLUHE.
Okrem každoročné údržby je třeba periodický kontrolovat a udržovat v pořádku a
pracovném stavu záchrannú vestu.
Neni možno použivat záchrannú vestu jako polštář. Ne použivajte CO2 mechanismus
po tom jako ste nafoukli záchrannú vestu ústami. Zkontrolujte či udržuje tlak vzduchová
láhev tym že nafouknite záchrannú vestu ústami a nechte jí na noc. Pokud je strata
vzduchu je třeba se obratit na agenta po obsluhe.  
NIGDY SE NESNAŽTE OPRAVIT ZÁCHRANNÚ VESTU SAMOSTATNĚ
Zkontrolujte láhev s CO2 zda nepropihnouta. Každoročně je třeba vyměňovat citlivý na
vodu náboj. Abych očistit záchrannú vestu vyplachujte jí pouze sladké vode. (Předeoším
dájte pryč citlivý na vodu náboj). Dřive než převebalit záchrannú vestu dájte jí uschnout
a se přesvědčte o tom že láhev je úplně prazdná. Prostředi pro imístění záchranné vesty
má byt suchým a dobře vetraným.

OBLÉKÁNÍ
Záchrannú vestu je třeba obléct jako obyčejnú vestu, zapnut přezki.
Je třeba seřizovat upevňujuce řemene. Řemen má přiléhat pevně, ale
pohodlně.
VŽDY OBLÉKÁJTE ZÁCHRANNÚ VESTU POVRH ODĔVŮ. V
ŽADNÉM PŘIPADĔ NEOBLÉKAJTE ZÁCHRANNÚ VESTU POD 
ODĔVY.
Jestli záchranna vesta je vybavená slabinovým řemenem, JE TŘEBA 
SEŘIZOVAT ABY PŘILÉHAL PEVNĔ A POHODLNĔ. V ŽADNÉM
PŘIPADE NESMI SE POUŽIVAT ZÁCHRANNÁ VESTA BEZ
DŮSLEDNÍHO REGULOVANÍ A BEZ PATŘIČNÍHO UPEVNĔNÍ.

vzduch.

rchnú centralnú 
A se splynula s A.

uvedenej na 

ut k příslušným 
tř záchranný 

.

 svobodně. 



NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ
Před používáním precvičte se v oblékaní záchranné vesty a v používání jeji ve vode,
abych pochopit jako to fungue. (V připade s automatickou modelou je třeba pred
kontrolou odstranit citlivý na vodu náboj)
PO KONTROLE ZÁCHRANNU VESTU NECHTE ÚPLNĚ USCHNOUT A
NEZAPOMÍNTE VSADIT ZPĚT AUTOMATICKY NÁBOJ.
ZÁCHRANNÁ VESTA NIE JE ZÁCHRANNOU VESTOU POKUD NENAFOUKNOUTA
ÚPLNĚ. V připade použítí někteřích druhů oděvů nebo při jiných podmienkoch nie je
možne dosáhnout plnej práceshopnosti. Před každym používáním třeba se přesvědčit
o tom že záchranná vesta nie je poškozena a sistem plnení vzduchem je úplně funkční,
taky je nutné zkontrolovat, abych láhev na plyn nebola prazdná a bola silné připevněná
do spouštecího otvoru
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ. POSTUPEM ČASU SPOJENÍ LÁHVI NA PLYN MUŽE
SE UVOLNIT. JESTLIŽE LÁHEV NA PLYN NEBUDE SILNÉ PŘIPEVNĚNÁ, TAK
ZÁCHRANNÁ VESTA SE NENAPLNÍ. PŘED KAŽDÝM POUŽÍVÁNÍM KONTROLUJTE
ABYCH LÁHEV NA PLYN BÝLA SILNÉ PŘIPEVNĚNÁ.

!

PŘEZABALENÍ – pokrýté pouzdro
Je nutné řidit se pokyny v pisemném postupe:
1. Je třeba uložit záchrannú vestu na suchú hladkú plochu.
2. Zkontrolujte abych s záchranné vesty bol vypusten všechen vzduch.
3. Výmente zátku
4. Pokračujte podle postupu uvedenému na obrazku. 1. Vrchnú centralnú

čast je třeba spojit tak aby A se splynula s A.
5. Přesvědčite se o tom že zdvihací kruh se nachazi v polohe uvedenej na

obrazku bod 2.
6. Při svinouti a balení pravú stranu 3 pak 4 je třeba připnout k příslušným

suchím zipom. Zabalujte tak, abych zdvihací kruh bol uvnitř záchranný
vesty.

7. Opakujte to same pro levú část.
8. Zkontrolujte abych spouštecí šňůra nebola uváznouta a visi svobodně.

!

PŘEZABALENÍ – nepokrýté pouzdro
Je nutné řidit se pokyny v pisemném postupe:
1. Je třeba uložit záchrannú vestu na suchú hladkú plochu.
2. Zkontrolujte abych s záchranné vesty bol vypusten všechen vzduch.
3. Výmente zátku.
4. Pokračujte podle postupu uvedenému na obrazku.

!



NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ PRO MODEL S VMONTOVANEM OBOJEKEM PALUBNÍ 
OBOJEK ZODPOVÍDA: ISO 12401. NIKDY NEPOUŽIVAJTE ZÁCHRANNÚ VESTU S 
OBOJEKEM BEZ PŘIPEVNĚNÉ BEZPEČNOSTNÍ PÁSKI
Obojek se doporučuje pro dospelú osobu která váži 40 kilo a více. Obojek má přiléhat 
pevně a pohodlně. Upozornujeme že oblekat volný obojek dost nebezpečne. Palubní 
bezpečnostní obojek a bezpečnostná paska určene pro zachranení uživatela od padáni 
přes palubu. Oni nejsou určene pro zachranení od padáni s výški. Vázání bezpečnostního 
obojeku má vydržet zatižení víc než 1 tuna. Vyplachujte bezpečnostní obojek ve
sladké vode a dajte jí uschnout. Pravidelné kontrolujte obojek a švy, jeich poškození a 
opotřebování.
POKUD U VAS VZNIKNU NĚJAKE POCHYBNOSTI O STAVE ZÁCHRANNÉ VESTY 
NEBO JEJÍ PRACESCHOPNOSTI IHNED UKONČIT JEHO POUŽITÍ A HLADAT 
POMOC ODBORNIKǓ U VYROBCA

!

Obrázek 1 ukazuje spravné oblekaní.
Obrázky 2, 3, 4 ukazuju spravné zapinaní přežku

VŽDY KONTROLUJTE SPOJ BEZPEČNOSTNÍHO PASU S D-OBRAZNÝM 
KROUŽKEM.

Firma FLEETWOOD EÜ typkontrol
AUTORIZOVANÁ OSOBA čislo 0514

SVARBI INFORMACIJA VARTOTOJAMS
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